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A Sketch of Byangsi Grammar"

Suhnu Ram Sharma
      Deccan College

              Pune

1.0 Introduction

     There are few dialect variations among the Byangs speakers, but people feel

that the dialect spoken by the people in Kuti village is somewhat different from the

others. G.M. Trivedi (1991) has also noted this fact, but no variant forms are given.

Our study also does not include any data on dialectal variations. Our data were

mainly collected from the speakers of the villages Nabi, Guaji and Napalchu.

2.0

2.1

Phonology
Vowel Phonemes

i i:

 e
E

i tu u u:
 o
o

a a:

2.1.1

1il

li:/

/il

/u/

/u:/

/UI/

/e/

  Phonetic description of vowel phonemes
High front short unrounded vowel, occurs syllable initially and finally.

This vowel is shorter initially and in closed syllables than in open syllables. [i]

Mgh front long uurounded vowel, occurs syllable initially and finally. [i:]

Centralized high short unrounded vowel, occurs in closed syllables

and syllable firtally. [i]

High back rounded short vowel, occurs syllable initially and finally. [u]

In closed syllables and syllable initially, it is shorter than in final position.

Mgh back rounded long vowel, occurs syllable finally. [u:]

Mgh back uurounded short vowel, occurs in closed syllables and syllable

finally. [ur]

Mid high front uurounded vowel, occurs syllable finally. [e]

* I am gratefu1 to the editors for comments on an earlier draft of this paper. I would also

like to thank my irrformants, Shri Jagat Singh Nabiyal (age 45), Nabi Village and Guaji Post,

(2) Shri Guijan Singh Guajyal (age 58), Guaji Village and Post, and Shn Mohan Singh

Napalchyu (age 48), Napalchyal Viilage, Guriji Post; al1 the consultants were from Tehsil,

Dharcula (Dharchula in the older system of spe11ing) Pithauragarh District, Uttar Pradesh,

India. The author alone is responsible for errors and gaps if any.
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/o/

/El

/O/

1al

/a:/

Mid back rounded vowel, occurs in closed syllables and syllable finally. [o]

Lower-mid front short unrounded vowel, occurs syllable finally. [E]

Lower-mid back short rounded vowel, occurs in closed syllables

and syllable finally. [o]

Low central short vowel, occurs initially, in closed syllables and in syllable-

final position. Initially and in closed syllables it is somewhat shorter than

in syllable final position. [a]

Low central long vowel, occurs initially, in closed syllables and syllable

finally. [a:]

     Phonetically the vowels with high fa11ing tones are shorter than the vowels

with level tones. The centralized high short vowel /i/, front mid vowel /e/, front

lower-mid short vowel /E/, and the back high unrounded short vowel /ui/ are lower

than the other vowels. The lower mid vowels /E o/ are inherently long. It is

interesting to note that vowels in verbal roots are longer than those found in other

roots .

     D.D. Sharma (1989) treats Byangsi and Chaudangsi as one and the same
dialect with some lexical variations and gives the fo11owing vowel chart (p. 1 10):

High

Front

i

Central Back

u

Mid e o o(o)

Low E a

     He trears /o/ as an allophone of /ol when it occurs before a nasal or in final

position. He lists another allophone of /o/ which he transcribes as [wo] and says,

'Another notable variant of mid back vowel /o/ is its glidalized pronunciation,

realized as {wo], which is more prominent in the dialect of Byangs' (1989:113).

Similarly he also has an allophone of /ul realized as [wu]. But no phonetic

conditions are given. Following the same argument, in his allophonic description

he writes, '/il > [yi], le/ > [ye]-similar to the back vowels the front vowels /il and

/el too are pronounced with a preceding front glide /y/' (1989:113). He cites

examples, but no conditions are stated for where the glides occur. In fact D.D.

Sharma has missed the centralized vowel /il and the back unrounded vowel /tu/

which we have found to be phonemic in our data. He has confused these vowels

with glides. We will not cite many of the problems with D.D. Sharma's inadequate

description, as they are so numerous, but we will mention major gaps in his

description. It is enough to quote from his analysis and the readers will see how

messy the description is. He writes, '/e/ > /E/-The lower front vowel /E/, besides a

phoneme, is also attested as an allophone of the mid front vowel /e/, in a word final
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position' (1989:113). Then he cites some examples. We know that some
languages do have some type of neutralization of contrasts under certain conditions

but we have found clear contrasts between /e/ and /E/ (see g2.2, phonemic contrasts).

Trivedi (1991:5) gives a vowel chart in his phonemic inventory where he has 8

vowels, /i i: u u: e o a a:1 and says that there are twelve vowel sounds in Byangsi.

Here he has included the allophones in his list. He considers [i i: e e" E] as firont

vowels; [a a:] as central and [u u: o o* o] as back vowels. Trivedi notes that le/ has

three allophones: [e] occurs in final position but not after an alveolar consonant

before a pause; the mean mid allophone, which he transcribed [e*], is comparatively

shorter than [e] and occurs in medial position in closed syllables; the lower-mid

allophone [E] is comparatively shorter than [e], and occurs in final position after an

alveolar consonant before a pause. In our analysis we have established /e/ and /E/

as separate phonemes. Trivedi further states that /o/ has a higher mid allophone {o],

which occurs in final position but not after a nasal consonant before a pause, while

the mean mid allophone [o*], comparatively shorter than [o], occurs in medial

position in closed syllables, and the lower mid allophone [o] occurs in final position

after a nasal consonant before a pause. In our description we have treated [o] and

as [o] separate phonemes. We have found in our data examples of clear-cut
contrasts, however the functional load of both /E/ and /ol is certainly low.

2.1.2 Syllable initial vowel contrasts

     The front high centralized vowel /i/, the back high unrounded vowel /tu/, the

mid vowels /e o/ and the lower mid vowel IE/ do not occur syllable initially. The

syllable initial occurrences of other vowels are given below in sub-minimal pairs, as

minimal pairs are not found. (a hyphen /-1 after the syllable means that it is a verb

root)

Initial occurrences :

      /a/
/aml
/ail

/atil

/an-/

lalul

/a.to/

/anE/

latE /

'path'

'this'

'that' (remote)

'to lift, to pick up'

'potato'

'flour'

'here'

'there'

la:1

la:/

/a: ml

la:rsi

imouth'

Ttmangol-     'mlrror



274 Suhnu Ram Sharma

/i:/

/i:/ 'stool'

1il

/ii)/

/ingE/

libunl

/ilaml

/inSil

lita:1

/itta:1

'1pl. pronoun'

'lpl genitive pronoun'

'anus'

   -TT

vagma
'1du. pronoun'

'now, at present'

'just at this moment'

/u/

luol

/ufil

/unitil

lulol

/ulan/

/una:/

/uO/

'3sg. pronoun'

'3pl. pronoun'

'3du. pronoun'

'where'

'when, then, how much, how many'

'who, someone'

'stone'

/31

/100-/ 'to inspect'

2.1.3 Closed syllable vowel contrasts

     The front mid vowel /e/ and the front lower mid vowel /E/ do not occur in

closed syllables at all. The occurrence of /o o/ is also not frequent. A syllable

may begin with any consonant but it can be closed most commonly by a nasal stop,

a lateral, a trill, or a voiceless or voiced velar, alveolar, denta1 or bilabial stop. Nl

the final consonants are unreleased except the tri11 and laterals. The athicates and

fricatives are very rare finally and they have their usual articulation where the air

escapes narrowly between the articulators. None of the long vowels except /a:/

show contrast in closed syllables. Examples:

IY

/il

lcim/

/cim-1

'house'

'to burnt

/u/

luil

/ruO-1

lruim-/

'a heap of pebbles'

'earthquake'

la/

/ul

lal

/dao/

lduol

lkanl

'aim; hil1'

tdesire'

'a type of tea cup'
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2.1.4

/il /kinl 'a round pit'

/a/ /gaY 'yak'
/a:/ /ka:ts/ 'lamb'
       lra:p/ 'flame'

lo/ lkots/ 'a type of leather bag'

lu/ /gul/ 'phlegm'

/o/ Aon/ 'vomit (n.)'
/ul Aun/ 'back'
lol /phon-/ 'to jump in one place'
/ol /phon-/ 'to jump from up to down'

/o/ /don/ 'a courtyard on the first floor of the house'

/a/ /dam/ 'blacksmith'
        n

Syllable final vowel contrasts

/i/ : li :/

/ril 'glacier'
/ri:-/ 'to write'

/til 'water'
/th"i-/ 'to melt'
/thi:-/ 'to get vvet'

/khi-1 'to scrub utensils'

/khi:-1 'to bend'

li/ : /y/

lpiel 'brother'
lpye/ 'knee'
foic1 'thread'
foye/ 'steep mountain rock'
/m"re/ 'fire'

/myEl 'eye'

/u/ : lu:/

fou-1 'to release'
ibu:-1 'to carry something on the back'

lu/ : /ur/

/khu:-/ 'to steal'

/khtu-1 'to exchange'
/bu-1 'to release'
fbui-/ 'to be known'

275
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lel : IEI

fbel

/bE/

/ce-1

/CE/

lol : lol

lko-/

/kol

/al : /a: /

fbal

rba:-1

/sa/

/sa:-1

'buckwheat'

'skin'

'to pinch'

'fiower'

'to boil'

'bark' (of tree)

'father'

'to fold'

'soil'

'to sacrifice an animal (for black magic)'

2.2 Consonantphonemes
     The inventory of Byangsi consonant phonemes is given in the fo11owing table.

Phonemes occurring in loans are placed in parentheses. Square brackets indicate

phonetic transcription (allophonic variation). The loan words are borrowed from

Indo-Aryan sources, especially Kumauni and Hindi.

          Bilabial

STOPS: p
              ph
              b
              (bh)
AFFRICATES:

FRICATIVES:
NASALS:

TRILLS:

LATERALS;

FLAP
SEMI-VOWELS:

m
hm

w

Dental

 t
 th

 d
 (dh)

n
hn

Alveolar

  L
  -th

  q

  ts
  tsh

  dz
  s
  n

  r
  hr
  1
  hl

Palato-alveolar

c [tf]

ch [tSh]

j [d3]

J

y

Retroflex

(f)

Velar

  k
  kh

  g

o

Glottal

h

     Subscript bridges under !t, d, nl in this particular paper mark the respective

items as alveolars rather than dentals (which is the usual IPA use of this symbol).
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2.2.1 Consonantphonemecontrasts
      The syllable in Byangsi may begin with any consonant except the borrowed

retroflex /fl. The contrasts are shown below syllable initially only.

       /k/ lkart 'castrated male sheep'
       /kh/ /khar-1 'to cheat'
       /g/ /gar-/ 'to get burst'
       /nl /no/ 'face'
                    lko/ 'bark of tree'
       /Sl /.ta:-/ 'to prick'
       /thl /tha:-/ 'to strikeamatch'
        n"       lth/ /thum-/ 'to dance'
       /d/ /duim-/ 'to tremble'
        "n       1nl /nisEl 'noon'        n"                    /nal 'mother'
       /t/ /t"a:-/ 'to keep'
       lthl lthlal 'wateha11'
       /d/ lda:-/ 'to give'
       /dhl ldhartil 'earth' (Indo-Aryan)
       /nl /nitE/ 'seven'
                    /nagE/ 'your'
       thnl thna:-1 'to unload something from the head or back'

       /pl /pan/ 'a Tibetan'
       /ph/ /phao-/ 'to fly'
       fo1 iban/ 'place'
       ibbl fohakl 'sound'
       /Ml /manl 'dream'
       thml /mi:-/ 'to become small'
                    /hmi:-/ 'ripe'
       lts/ /tse/ 'memory, lid'
       /tshl /tshel 'life, age, fat'
       /dzi ldzel 'boredom'
       /c/ lce-/ 'to pinch, to bite'
       /chl /chel 'fat, grease'
       lj1 lje/ 'I' (first person sg.)
       Al Abl 'hand, boulder'
       thY /hla/ 'moon, month'
       /r/ lranl 'arm'
                    /ru/ 'hornT
       lhr/ imaol 'horse'
                    /hru-/ 'to ask'

       ls/ /sonl 'village'
       /t/ /Son-/ 'to sit'
       /hl thao/ 'then, after'
                    /haml 'how'
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       /yl /yal 'kmg'
       /w/ lwa/ 'tiger'
       (f) thathofa:/ 'hammer'

2.2.2 Some phonemic gaps and variations
     The contrast between alveolar nasal and denta1 nasal is found syllable initially

though this contrast is neutralized in favor of the dental nasal in final position. D.D.

Sharma (1989) sets up dental and retroflex stops, and Trivedi (1991) sets up alveolar

and retroflex stops, leaving the gap of retroflex nasal in the phonemic system. Pre-

aspirated denta1 and alveolar nasal contrasts are also neutralized in favor of denta1

pre-aspirated nasals. In the initial stages of our data collection I pronounced all the

denta1 and the alveolar nasals as either denta1 or alveolar but when the infbrmants

insisted on the distinction I carefu11y went through the entire list of denta1 and

alveolar nasals to make sure that there was no mixing. We have found minimal pairs

to show the contrasts, as given above. It is possible that some words may have been

recorded in reverse order (dental for alveolar or vice-versa) but the phonemic

contrasts have been checked time and again. We shall give more examples
showing contrasts and neutralization to make the distinction clear.

Syllable initial contrasts:

       /n/ : ln/
        n       /nisE/; /uichEl 'noon'

       /nitE/ 'seven'
       /pacel 'thorn'
       lnatE/ 'two'
       /pagEl 'mother's'
       /nagEl 'your'

2.2.3 Neutralization in syllable final position

     It has been noted that the occurance of /nl and /pt is neutralized in syllable

final position, as we find oniy the denta1 nasal in that position. The syllable final

occurances are not many. Some examples are given below:

/in/

/yin/

lkanl

lganl

Aan/

lkinl

lgwan/
lgultinl

AakSin/

/nurlanl

'1pl. pronoun'

'year; is'

'vegetables'

'2sg. pronoun'

'work'

'a round pit; a grain store outside the house'

'death rites'

'testicles'

tnail'

'wind'
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       /wa:lanl 'a term used fbr the non-TB speakers, esp. the Kumaunis and Nepalis'

       lkalin/ 'a type of stone'

       /khwanl 'scorpion'
       /khwaranl 'pigeon'

       /una:1 'who, someone'
       /gunda:/ 'in the middle'
       lthirija:1 'today'

     Unlike their western neighbor, Rongpo, which has a series of murmured

resonants, /mh nh rh lh/, contrasting with unmurmured resonants, Byangsi has a

series of voiceless resonants, lhm hn hl hr1. This fact was not recorded by the

earlier authors.

     The occurrence of syllable final consonants is restricted to the voiced nasal

stops /o m n/, and the unaspirated voiceless or voiced stops, except the alveolar

stops /nt .th q/. These final consonants are unreleased. Apart from these syllable

finals a syllable may end with a lateral, /l/, or a tri11, /rt. The trill has a distinctive

repeated release in syllable final position when preceded by high back uurounded

vowel /tu/ e.g. [purrr] 'navel'.

2.2.4 Consonantclusters

     Byangsi only allows consonant clusters of the type where a semi-vowel /y/ or

/wl or the tri11 /rt occurs as the second member of a syllable initial consonant cluster.

These occur with most of the consonants except the alveolar affricates /ts tsh dzi, the

alveolar stops /! .th q/, the lateral 111 and the retroflex flap /r/. There are less clusters

with /w/ than with /y/. Stil1 fewer examples have been found with a tri11 as the

second member of a consonant cluster. Consonant sequences may be found at
morpheme or syllable boundaries, but these are not treated as consonant clusters.

A few examples :

-y-

lpye/

/phyarmo/

/bye/

/myEdE/

ltyemo/

lthyemol

ldyemol
/nya:rEl

/UYE/

/nya:/

lpyunSimo/

/kyemo/
/gyera:1

'knee'

'to whiff'

'rock'

'below, low from the level'

'to weep, to cry'

'to participate, to join in some work'

'tO go'

'yesterday'

Tday'

'fish'

'to retreat'

'to chew meat'

!-          'graln or crop



2su Suhnu Ram Sharma

/cyola:1

/cya:mo/

/chyamol

ljyamo/

/syapi cemo/

/Jybmo/

lhmyar/

thya:mol

/rye/

'index finger'

'to hide'

'to be hot'

'to be broken (thread, rope); to bloom'

'to pinch'

'to run away

'frOStT

'to empty'

'a tale'

-W-
lkwalil

/khwani

/gwanl

/owomol
/thwacmo/
thwa:/

'sku11'

f-       'scorplon
'death rites'

'to cut wool of sheep or goat'

'to beg'

'honey'

-r-

       /nagra:1 'a paw of lion or tiger'
       /gadro/ 'a ditch,apit'
       /nonkrol 'ant'

2.3 TonalContrasts
      We have found a two-way tonal contrast in Byangsi, i.e. a high falling tone,

transcribed with a grave accent mark on the vowel (/aD, and a level tone, which is

left unmarked. The tones typically occur on the first syllable of multisyllabic

words only. None of the earlier descriptions mentioned above recorded any tonal

contrasts. The examples showing contrasts are given below:

/ye/

lye/

/pil

/p"'-/

lgi:-/

/g"-/

thna:-/

thna-/

'an eagle type ofbird' lkhul 'family'

'mountain' lkhal 'smoke'

'four' lki-1 'to twine'
'to sweep' lki-/ 'to break hard objects'

'to bulge' lci:-1 'to squeeze'
'to swallow' /cNi-/ 'ten'

'to unload something from the head or back'

'to be left over (of something)'

Tone contrasts with long vowels:

/ga:/ 'paddy'
/ga:1 'wound'
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High falling tone with both short and long vowels:

lcha/ 'fbdder mixed with some corn'

/cha:1 'grain'

3.0 Grammar

3.1 Nouns
      Byangsi has basically two types of noun stems. Simple, with a monosyllabic

morpheme, and complex, which may be fbrmed with various sufliixes. Simple stems:

/hnil/ 'gums', /khlu/ 'smoke', /kar/ 'ram', /ka:/ 'crow' and so on.

3.1.2 Complex noun stems
     A complex noun stem is composed of a nominal root and a formative suffix.

Both the constituents of the complex fbrm are bound forms and are monosyllabic.

Therefore, the complex nouns are bisyllabic and bimorphemic. Often it is not

possible to trace the meaning of each morpheme. We have isolated about eight of

the most common suffixes used in the fbrmation of complex noun stems. Examples:

       /-pa:1

       /khok-pa:/ 'corpus'
       lcan-pa:/ 'a person from Johar valley'

       /kha-pa;/ 'winter'
       /chya-pa:/ 'summer'

       1-pul

       /ni-pu/ 'mouse'
       /tha:-pul 'reserve'

       /-bul

       lkha-bul 'snake'
       Aa-bul 'butter'
       /tim-bul 'sky'
       /talj-bu/ 'a big snake'
       /nui-bu/ 'insect'
       Aam-bul 'woolen cloth'

       1-la:/

       /bo-la:/ 'thumb'
       lcyo-la:/ 'index finger'
       Aa:m-la:/ 'a Tibetan goat'
       /ma:-la:/ 'sheep'
       Aa-la:/ 'grandmother'
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       1-ma:/

       /kar-ma;1 'star'
       /ge-ma:1 'a type of dish made with milk'

       /-naml
       ljyar-naml 'east'
       /re-nam/ 'west'
       /fyar-naml 'nonh'
       /ta-naml 'south'

       /-ts/

       IJir-ts/ 'male grown up goat'

       /ka:ts/ 'lamb'
       /kar-ts/ 'male lamb'
       foar-ts/ 'female lamb'
       /ko-ts/ 'a bag made ofleather'

       /sa:-/

       /tok-sa:/ 'side, direction'

       lka-sa:/ 'cloud'
       lhrak-sa:1 'pebbles'

3.1.3 Compoundforms
     Noun compounds may be fbrmed by taking two or more morphemes and
combining them into a compound noun. The compound nouns are classified into
various classes as fo11ows:

     Class 1: In this class the meaning of the constituents can be traced in the

language and the meaning of the resultant form is transparent. Examples:

lmitti/ 'tear' < /myE/ 'eye' + /ti/ 'water
/mikchaml 'eyelashes' < lmikl 'eye'6) + lcham/ 'hair,fur'
lptutakcham/ 'hair'(ofhead) < lptuta:/ 'head' + /cham/ 'hair,fur'

lhnaptY 'snot' < /hnim/ 'nose' + /tY 'water'
/JyaSil 'relatives7 < /fya:/ 'flesh' + /t"i/ 'blood'

     Class 2: In this class we find that the meaning of one constituent can be

traced in the language, though the meaning of the other fbrm is unknown. e.g., lbu-

til 'butter-milk' < /tY 'water' and lbu-/, which is a bound form we can not assign any

meaning to. Similar examples are: /Jil-til 'saliva', Aa-til 'semen', lgam-so/ 'molar

tooth' (/sol 'tooth'), Aak-fin/ 'nail' (Aakl 'hand'), /khue/ 'grandson' (/khu/ 'family').

Many examples will fall under this class.

     Class 3: This class has complex compounds with two or more syllables but

it is hard to find any form with an identifiable independent meaning in the language,

e.g. /wamban/ 'dark'. Here it is possible to speculate that the morphemes are /wam-/
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and /-ban/, but there is no way to trace them to the meaning which the complex fbrm

has . Similar examples are not hard to find. Some examples are cited here:

lbankharl 'morning' /pEna:1 'a type ofbat'
/naminl 'autumn' /mincace/ 'bat'
/raoplil 'feather' lmayao/ 'a type of basket'
ldunlao/ 'food' Aabu/ 'butter'
/thuimcaru/ 'custom' Aatakta/ 'dirt'
lmaqonmaol 'eagle' foochab/ 'porcupine'

3.1.4 Gender
      Gender is not a grammatical category in Byangsi, but in some domesticated

animals it is expressed with the help of some bound morphemes which indicate

masculine and feminine gender. For humans there are separate words for male and

female persons, though a few terms fbr females take a morpheme which can be

treated as a feminine gender marker:

/byuli Sya:/ 'bride' foyulo/ 'bridegroom'
/fin tya:/ 'sister' /pie/ 'brother'
lhrithi fya:1 'wife' thrithil 'husband'
/nam Jya:1 'son's wife' /hrin tya:/ 'wife's younger brother's wife'

      Some animal names take a morpheme indicating masculine and feminine

gender. Thesemorphemesareprefixedtothenoun. Examples:

/hran/ 'horse' /phohrao/ 'malehorse' lmohranl 'femalehorse'
lbilat 'cat' /pho bilal 'male cat' /mo bilal 'female cat'

      But this is not a very productive process, as many animal names involve

separate terms fbr male and female creatures, apart from a general term, e.g.,

lgaV 'yak' lqumo/ 'female yak' /yaktol 'male yak'
/ma:la:1 'goat' /camts/ 'female goat' Aasan/ 'male goat'
/re/ 'cow' lkolanl 'bull'

      Since gender is not a grammatical category in this language, there is no

agreement of nouns and verbs involving gender.

3.1.5 Number
     It has been found that Byangsi count nouns take the plural number marker

/man/ and the case affixes are added after this marker in noun phrases. Mostly it is

used with human nouns to indicate plurality. When it is added to the other nouns it

appears artificial, as in infbrmal speech it is very rarely used. If the number of
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persons is known, then the specific numeral is added before the noun. Ihe dual

number is indicated by suffixing /khan/ to both nouns and pronouns. But this dual

marker can be added to nouns representing humans only, whereas the plura1 marker

can be added to other count nouns as well. Examples:

Plura1 forms:

       /m Si -man/ 'men' /J iri-man/ 'boys'
       lma:la:-man/ 'goats' /gal-man/ 'yaks'
       /fin-man/ 'trees' /pya-man/ 'fish (pl.)'
       Aa-manl 'hands' /hran-mall/ 'horses'

Dual fbrms:

       lm"i-khanl 'two persons' /tiri-khanl 'two boys'
       /khue-khan/ 'two grand-sons' 1khume-khan/ 'two grand-daughters'

     The prefix /nis-/ is an alternate form of the numeral /naJE/ 'two' which is

sometimes prefixed to nouns representing humans to indicate the dual number.

Examples:

       /nis-m"i/ 'two persons' /nisliril 'two boys'
       lnis-tsame/ 'two daughters' lnis-pie/ 'two brothers'

4.0 Pronouns

      The personal pronouns differentiate three persons and three numbers. The

dual forms are not commonly used. Dual number is used oniy when one needs to

be very precise and definite about the number of persons. The dual suffix /-Jil is

added to the plura1 fbrm to indicate the dual form. The personal pronouns are

given below:

               Singular Dual Plural
First person: je mJi m
Second person: gan ganiSi gani
Third person: uo/ ati uniSil atikhan ufil atimarp

      As discussed above, the dual number can also be fbrmed by suffixing the

marker /-khan/to the plural forms of the pronouns. But it is less common to use

such forms. Examples: /in-khan/ 'we two'; lgani-khan/ 'you two'; /uJid-khan/ 'they

two'. The verb forms do not inflect according to dual number but the plura1

number is marked.
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4.1 Demonstrativepronouns
      Byangsi demonstrarive pronouns differentiate a five way contrast with regard

to distance and elvation relative to the speaker's location and whether an object is

visibile to the speaker or not. The distance can be proximate or dista1. The

position of an object relative to the position of the speaker can further be specified

in terms of elevation, whether it is at a lower elevation or at a higher elevation.

These dimensions are used for a visible object; if the object is not visible to the

speaker, a separate term is used. The fo11owing chart shows the distinctions.

         DISTANCE SIGHT HZEIGHT
       Proximate Distal Obviate Higher Lower
sg. ai ati teti thoti yotipl. airnan atimalj tetiman thotirnan yotiman

     Dual forms, when needed, can easily be constructed by adding the dual

marker, e.g., /ai khan/ or /ai niJi khan/ or lai ni m"il 'two persons'. These

demonstrative pronouns can also receive case markings.

4.2 InterrogativePronouns
      Byangsi has the following interrogative pronouns. Some of these are used

as adverbials as well. .

/kha/ 'what' This does not infiect fbr numberor case.

       /gan kha minta hlino/
       you what name is 'What is your name?'

       /u-ja kha yinl
       he-DAT what is 'What does he have?'

       /ati kha hlye/
       that what is 'What is that?'
/una:/ 'who' Thisinterrogativepronounreceivescasematkingbutnonumbermarkers.

       Iati una: hlye/ 'Who is he?'
       latiman una: hlyenanl 'Who are they?'

       /una:-jal 'to whom' (sg./pL)
       luna:-gEl 'whose' (sg.lpl.)

/ulan/ 'when'

       /gan ulao ranis51 'When did you come?'

lwb/ 'where' Most often this interrogative takes the locative marker /kho/.

       !uJi wti-kho yinan/ 'Where are they?'
       ISelu wti yin/ 'Where is Shelu?'
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tham/ 'how'

       /ati ham yin/ 'How is that?'

thon/ 'why'
                  N       /gan hon tunniso/ 'Why did you drink?'

4.3 EmphaticlReflexivePronouns
     The emphatic pronoun seems to have been borrowed from Hindi or Kumauni

/apil 'self, and it is used with all the persons and numbers without any case or

number markers, even if the coreferential non-emphatic pronoun or noun takes the

agentivecasemarker. Examples:

       Lje-sE api Jui]to/ 'I myself will do it"
       /uo-sE api tuntal 'He himself will do it"

4.4 Indefinitepronouns
     Indefinite pronouns have adjectival and adverbial uses; more details will be

given in the discussion of adjectives and adverbs.

       /duma mil 'some or some one orafew persons'

       Aairi/ 'all'
       lulanil 'sometimes'
       /wb-khu-tel 'somewhere'

4.5 Therelativepronoun
     Byangsi uses a single relative pronoun, /dzail, and it is always used with the

remote demonstrative pronoun /atil as a correlative. These two forms can refer to

persons, objects, places, or situations. Relativization can be on an agent, a locative,

a patient, or an instrument. It appears that this relative pronoun is a borrowing

from Hindi (cf. the Hindi relative pronouns jo, J'ise). This relative marker can take

casemarkers. Examples:

/ati tsame dzai cim-dzalan JuogEtata je-gE hnnJa hle/
that gir1 RELPRO house-inwork is.doing I-GEN sister is
'That gir1 who is doing work at home is my sister.'

                           .s/ati mNi dzai-sE ai byam ranso bid-mi hle/
that man RELPRO-AGT this carpet weave good-man is
'The man who made this carpet is a good man.'

/ati byam dzai gurjan sin-sE rangEtatal
that carpet RELPRO GuijanSimha-AGT is.weaving
'that carpet which Guijan Simha is making'
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/ati bang dzai ban-kho je SonSiyEs5/
that place RELPRO place-LOC I sat
'that place where (on which) I sat'

/ati mi dzai ma:mla sais5/
that man RELPRO sheep killed
'that man who killed the sheep'

/ati SendE dzai s5i]-kho dyis5/
that child RELPRO village-LOC went
'that child who went to the village'

lati mNi dzai khobu-sE c"is5/
that person RELPRO snake-AGT bit
'that person whom the snake bit'

/ati akhan dzai-sE in-gE ba-sE wom sais5/
that sickle RELPRO-AGT lpl-GEN father-AGT bear killed
'the sickle with which the father ki11ed the bear'

/ati cim dzai cim-dza ra:mu basat yin/
that house RELPRO house-in Ramu live is
'the house where Ramu lives' (lbasati is a loan from Hindi basna: 'to dwell')

lai ati-yi-cukti hle dzai gan nya:re tonis51
this that-same-cap is RELPRO you yesterday bought
'This is the same cap which you bought yesterday.'

4.6 Case
      Morphologically a noun or a pronoun may be marked for three cases, viz.,

agentivelinstrumental, dative and genitive. The nominative is unmarked and the

other semantic relations are expressed with the help of postpositions. Case suffixes

are given below:

       Nominative zero
       Agentivel lnstrumental -sE "- -se

       Dative -ja danci, -ja, -ja ci
       Genitive -gE
      Case tables for one noun and the personal pronouns:

/mil 'person'

                             sg. pl.
       Nominative mi mimao
       Agentive m"isE mimansE
       Dative mNija mimanja
       Genitive migE mimanE
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/je/ lstperson

                            Singular Dual Plural

       Nominative je inJi in
       Agentive jesE infisE insE
       Dative jeja infija inja
       Genitive jigE infigE ii]gE
lgani 2nd person

       Nominative gan ganifi gani
       Agentive gansE ganiSisE gansE
       Dative ganja ganifija ganlja
       Genitive nagE ganJigE ganigE
/uo/ 3rd person (visible)

       Nominative uo uniJi ufi
       Agentive uosE unifisE uiisE
       Dative uoja uniSlja ufija
       Genitive ugE/uogE uniJigE ufigE
/atil 3rd person (invisible or far away)'

       Nominative ati atiti atiman
       Agentive atisE atitisE atimal]sE
       Dative atija atiSija atimaoja
       Genitive atigE atitigE atimaoE
4.7 NounCaseMarkers
     As is evident from the tables given above, the nominative case is expressed

by a zero suffix and so the uninflected form of the noun or pronoun is used. In a

clause with two nominative NPs, the order of the constituents then determines the

interpretation of the case relations. The subject is fo11owed by the object and then

the verb fo11ows the object (SOV). It is impertant to note here that in Byangsi the

agentive marker [-sE -v -se] indexes the agentivity or deliberate control of the subject

actant over a transitive or intransitive event. The case suffix I-sE N -se] also

expresses instrumental relations. The dative case marker /-ja(daDci)1 also has

multiple functions. The pronouns are marked with this case though the nouns do

not often receive this case marker. It is also used in possessive constructions, e.g.,

/gan-ja kha yin/ [you-DAT what is] 'What do you have?', lje-ja ma:la:man yinan/

[I-DAT goat-pl. are] 'I have goats'. To see the use of the different case markers,

we can contrast /fio-ja/ 'of wood' or 'of tree', which means 'belongs to wood or tree',

/fio-sE/ 'by the help of wood', and /fip-gE/ 'made out of wood'. The fo11owing

examples illustrate the use of the case markings.
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       /uo jao-ts51
       he run-PAST
       'He ran.'

       /uo ti tun-ts5/
       he water drink-PAST
       'He drank water.'

       lra:m-sE sElu libin ka-da:/
       Ram-AGT Jelu book PAST-give
       'Ram gave Shelu a book.'

       /ra:m duolao ka-dza:/
       Ram fbod PAST-eat
       'Ram ate food.'

       lra:m-sE selu dob-s51
       Ram-erg Jelu see-PAST
       'Ram saw Shelu.'

       lje-sE tin dzan-sE cak-s5/
       I-AGT tree axe-INST cut-PAST
       'I cut the tree with the axe.'

       lje-ja libin yinl
       I-DAT book is
       'I have a book.'

       /ra:m-ja libin-man yinanl
       Ram-DAT book-pl. are
       'Ram has books.'

       /je-sE JendE-ja lan Juophin ta:-to/
       I-AGT child-DAT work get done-PRESCONT
       'I am getting the work done by the child.'

       lje-sE gan-ja kharci ai libin kwaryango/
       I-AGT you-DAT from this book carry:FUT
       'I shall take this book from you.'

       /ai un je -ja da:/
       this stone I-DAT give+IMP
       'Give this stone to me.'

289
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       /uJi-gE ma:la:-man yinanl
       they-GEN goat-pl. are
       'They have goats.'

       /ai ra:m-gE cim hlel
       this Ram-GEN house is
       'This is Ram's house.'

       /ati Jii)-gE hle/
       that treeLGEN is
       'That belongs to the tree.'

       ISin-gE ciml
       wood-GEN house
       'house made of wood'

       lun-gE qalol
       stone-GEN piece
       'a piece of stone'

       lra:msin-gE nya:r-ci duka:n yin/
       Ramsimha-GEN yesterday-ABL shop is
       'Ram Singh's is yesterday's shop. (This sentence means that Ram Singh just started

       his shop a few days ago.)

       /je-ja lan hlikanl cf. /je-ja lan ma-hle/
       I-DAT work done I-DAT work not-done
       'The work was done by me.' 'The work was not done by me.'

4.8 Postpositions
      Other case relations are expressed by the following postpositions. Some of

these postpositions could be considered locative or comitative case markers, as they

take a nominative NP, while the others take a dative or genitive NP. The list of

postpositions given below is far from complete. Examples:

       lraktal 'with,along'. (takesanominativeNP)

       /in rakta/ 'with us'
       fba rakta/ 'with father'

       lkho/ 'on,inside'. (takesanominativeNP)

       /un kho/ 'on the stone'
       /cu kho/ 'inside the room'

       /dza/ 'in'. (takesanominativeNP)

       /cim-dzal 'in the house'
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/nintam/ 'after,behind'. (takesanominativeNP)
 n
/cim nintaml 'behind the house'

/gunda:/ 'inthemiddle'. (takesanominativeNP)

lyanti gunda:1 'in the middle of the river'

/yarto/ 'above'. (takesagenitiveNP)

/cim-gE yartol 'above the house'

lyikhol 'below'. (takesagenitiveNP)

lctm-gE yikhol 'below the house'

/kharcil 'from(source)'. (takesadativeNP)7)

/ra;m-ja kharcil 'from Ram'
lje-ja kharcil 'from me'

/kharcil 'from' (place, point ). (takes a nominative or dative NP)

/yarto kharci yikho wasEl 'from above to below'

/dha:rcu:la: kharcil 'from Dharcula'

lre-ja-cil 'from the field' [field-DAT-ABL]
/cim-ja kharcil 'from the house'

/kho kharcil 'from on; out of. (takes a nominative NP)

lti kho kharcY 'out of water'
lfin kho kharcil 'from on (the) tree'

/hrataml 'front,before'. (takesadativeNP)

/cim-ja hrataml 'in front of the house'
lgan-ja hrataml 'in front of you'

/wasE/ terrninative,'upto'. (takesanominativeNP)

/yarto kharci yikho wasE/ 'from above to below'

/itta waseE/ 'till now'
/wuilan wasE/ 'til1 then'

/nero/ 'near'. (takesanominativeNP)

/cim nero Jin yin/ 'Near the house there are trees.'

/toksa:/ 'towards';'side'. (takesagenitiveNP;vowelharmonybelow).

lji-gE toksE/ 'my side'
lati-gE toksE/ 'that side'

/nittamtoksa:/ 'bothsides'. (takesagenitiveNP)
lcim-gE nittarn toksa: yanti yinl 'There is a river on both sides ofthe house.'

291
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5.0 Adjectives

     Adjectives precede the nouns they qualify and some of them can even

function as nouns, e.g. /ati mand£ yin/ 'that is red'. There is no agreement of number

or gender between the nouns and adjectives. In fact, the adjectives in Byangsi do

not undergo any changes with regard to the nouns they qualify. Adjectives may be

classified into four types as follows: 1. Qualitative, 2. Similitive and demonstrative,

3. Quantitative, 4. Numerals.

5.1 Qualitative
     These adjectives precede the noun they qualify and refer to a quality of the

noun. Most of them are derived from verbs or nominal stems. They take adjectival

suffixes to form the adjective class. The most common adjectival suffixes are the

following:

1-dE/

/yi:-/

lyi:dEl

/bur1-/

11)uildEl

/kha/

/kha:dE/

lbie/

foyEdE/

/nu:dEl

/thEdEl

lmyEdE/

/mandE/

AyedE/

      It may be noted here that there is no basic colour terrn for 'blue' in Byangsi; the word

ltimbul 'sky' is used

'ash' colour, /pha:dEl,

Kayg universalistic hypothesis ofcolour terms (Berlin and Kay 1969)

     Similar other
examples with suffixes are given below:

1-thE/

       /nyanthE/ 'light in weight' /hli:thE/ 'heavy'
       fouothE/ 'tall, long' /tdlnthE/ 'short'
       /tsanthE/ 'sharp' (of an instrument)

'to become old'

'old'

'to be fat'

'fat'

'walnut' (which is bitter in taste)

'bitter, difficult'

'thread'

'thin' (in thickness)

    'new' AodEl 'easy'
    'high' lmi:dE/ 'small'
    'low' IJi:dEl 'white'
    'red' /wamdE/ 'black'
    'yellow' /pha:dE/ 'ash colour'

fbr indicating 'blue', however colour terms fbr 'brown', /gyamol, and

exist as basic terms in Byangsi. In a way this fact violates Berlin and

adjectives are fbrmed with various adjectival suffixes. Some more
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/-tE/

       /hyuktEl 'deep' /thi:tE/ 'wet'
       /tshartEl 'dry' llaktE/ 'thin' (of round objects)
       /partE/ 'broad' lwaftE/ 'loose'
       /khi:tE/ 'dirty' /namtE/ 'strong'
1-ta/

       lthu;tal 'weak' lkyerakta/ 'curved'
       lkhasraktal 'rough' /photal 'thick' (liquid)
       lchaktal 'sweet' /Jirtal 'sour'
       Aataktal 'smell bad'･ /dzamtal 'smooth'

     Some opposites are formed by prefixing the negative particle to the existing

positive form, e.g. /hyuktE/ 'deep', /ma-hyuktE/ 'shallow'. In cases where the

negative marker is required to achieve a certain meaning, a lexicalized opposite

does not exist in the language.

5.2 Similitiveanddemonstrativeadjectives
     The particle /na/ can be suffixed to some nouns, pronouns, adjectives, adverbs,

and verbs to derive the adjectival meaning '1ike' or have the same quality as that of

the object or the concept. Examples :

        thla na chantE/
        moon like light
        'light like the moon'

        lni na chantE/         n
        sun like light
        'light 1ike the sun'

Also lje na/ '1ike me', /ati na/ '1ike that', /tsodE na/ 'mad 1ike', Aomo na/ 'saying 1ike,

worth saying'. This process is very productive in this language; one can add this

particle to any verb and construct verbal nouns 1ike 'worth eating', 'worth drinking',

and so on.

     The demonstrative pronouns can also function as adjectives and belong to this

category of adjectives, e.g. /ai mil 'this man'.

5.3 Quantitativeadjectives
     The fo11owing lexical items express the quantity of some entity:

            NN       lmatmil 'many(people)' /dumamil 'some,afewpeople'
                                        N       Aairil 'all' /gaomi/ 'the other person'
       ljamma:/ 'whole'
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     Another group of quantitative adjectives is formed by demonstrative pronouns

fo11owed by the suffix /-lan/, e.g. /ai-lall/ 'this much'; /ati-Ianl 'that much' or 'that

many', /u-laD/ 'how many'.

5.4 Numerals
     The cardinal and multiplicative numerals can be used in the same place

before the nouns as adjectives. The numerals from one to ten are monomorphemic
and from eleven to nineteen are formed by an additive process, as the numeral /ci/

'ten' and its allomorphs [cE-], [co-], [cir-], [sa:] become the base and the

allomorphs of 'one' to 'nine' are added with some morphophonemic changes. The

form for 'twenty' is /nasa:1, 'two tens', [na-] being the allomorph of 'two' and Isa:-]

being an allomorph of /ci/ 'ten'. From twenty onwards /nasa:/ 'twenty' becomes the

base and the counting from twenty to forty is canied out by the process of addition

(20+1), where the full form of the numerals from one to nineteen is added, and not

their allomorphs. The numeral for thirty can be formed in two ways, one is lnasa: cil,

'twenty plus ten', and the other is /sumsb, 'three into ten', but the counting continues

with the additive process even after thirty, i.e., 'twenty plus eleven'; 'forty plus

eleven', 'sixty plus eleven'; 'eighty plus eleven' continues up to ninety-nine.

Basically Byangsi fo11ows a decimal system of counting, but the base 'twenty',

which is bimorphemic, is utilized in the formation of higher numerals. So in a way

the concept of twenty, i.e. a vigestimal system, is also followed. We give the list

of numerals below:

/tigEl

lpil

lniJE/

lc il

lcestum/

/ca.tol

/cirgul

/Pisa:c"1

/jatsha:1

Higher

'one'

1fourl

llseven'ten'

tthirteen'

'sixteen'

'nineteen'

,fifty'

'eighty'

/nafEl

/nail

/jEdE/

/CEthE/

/CEPi/

lconye/

/tuksa:/
Gatsha: c'i/

/haja:r/ '

  formed
    times'

  numeral,

   sense

/nassa:1 or lnasa:1 'twenty'

ttwo'

'five'

'eight'

'eleven'

'fourteen'

'seventeen'

'sixty'

'ninety'

      and

lsuiml

/.tugu/

/guil

/cEnyEl

/cEbanl

/CEbjE/

/pisti1

/tuksa: c"i
"

/ral

'three'

TsiX'

'nine'

'twelve'

'fifteen'

'eighteen'

'forty'

'seventy'

'hundred'

       numerals like one thousand' Aa:khl 'hundred thousand' are
borrowed from Hindi.

     Multiplicatives are through the process of reduplication of the basic

numeral, /suim-surm/ 'three /pi-pil 'four times' and so on, or by adding the

suffix /-tsu/ to the basic e.g., lti-tsu/ 'once'; /sum-tsu/ 'thrice' and so on.

The multiplicatives in the of folds used for papers and cloth are fbrmed by
adding the suffix /-ba/ to the basic numeral, e.g., /pi-ba/ 'four folds' lnaba/ 'five folds'

and so on. 'Half is /phyE/, a monomorphemic form. For other fractions the local

measurements are used. The basic numerals are not used in their formation, as
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these numbers just specifY the numeration of those measurements of weights and
lengths, etc.

6.0 Adverbs

     Adverbs precede the verbs which they qualify. They locate the action of the

verb in time or place, or specify the manner. The various types are listed below:

6.1 Time adverbs
6.1.2 Indefinite

       lnintam/ 'after' /hrataml 'before'
       litta waseEl 'till now' /wuilan wasE/ 'til1 then'

       lthanl 'now' /halj1 'then'
       /thanlao/ 'then' /wakhuri manil 'at no time' (never)
       lulanil 'sometimes, anytime' 1khaja･･gujal 'sometimes'
       lratso/ 'every time, time and again' (literally 'hundred times')

6.1.3 Definite

       foaokhar/ 'morning' /pyaochE/ 'evening'
       /nisE/ 'noon' lnirlao/ 'dusk time'
       /khapa;1 'winter' lchyapa:1 'summer' '
       lyane/ 'spring' /paminl 'autumn'
       /thioja:/ 'today' /nimja:/ 'tomorrow'
       lnya:rel 'yesterday' 1hrijal 'day before yesterday'
       /thasuimja:1 'three days befbre today' /thapjja:/ 'fbur days before today'

       lthan yin/ 'this year' /than hla/ 'this month'
       /surmja:/ 'day after tomorrow' (literally 'three days from today')

     Actually the adverb /than/ 'now' functions 1ike a demonstrative adjective here

in some of the compounds illustrated above. The literal meaning also correspends to

the meaning of the compound lthan hla/ 'now month', which means the current

month.

6.2 Plaeeadverbs
     The place adverbs are formed with demonstrative pronouns and some location

and direction markers. Examples: /ail 'this' + /khol 'location marker' > /aikho/

'here'. Moreexamplesaregivenbelow:

/wakhote/ 'somewhere' lwakhoil 'everywhere'
/wakhorimanil 'nowhere' ltyartam/ 'leftside'
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lati toksa:/

/tapol

/atikhol

/tetikho/

/thotikho/

lyotikho/

'that side, direction' /ai toksa:/ 'this side, direction'

'across the (river)' /tipo/ 'this side (of river, rivulet)'

'there' /aikho/ 'here'
'that, invisible' /taktam/ 'right side'
'that, at a higher elevation relative to the speaker'

'that, at a lower elevation relative to the speaker'

     The directions 1ike east and west are indicated by adding the suffix /-nam/

'direction' to concepts of physical reality. The verb roots with the meanings of

'sunrise' and 'sunset' receive the direction suffix and indicate 'east' and 'west'

respectively. Similarly, north is towards the left side if a person is facing the east

and so the noun stem /fyar/ 'left' receives the direction suffix to produce the word for

north, while the noun stem /tak/ 'right' takes the directional suffix to indicate south.

But in this case the final consonant of the noun stem undergoes regressive

assimilation. The forms are given below:

ljyarnaml

/tyarnaml

'east'

'nonht

/renaml

/tanaml

'west'

'south'

6.3 Manneradverbs
     Some manner adverbs are also formed from the demonstrative pronoun

with some suffixes or markers indicating the type of action being qualified.

involve the suffix /-na/ discussed in g5.2. The adverbs precede the verbs

qualify. Examples:

bases

Some
 they

/ai-nal

/ai-na gartE/

/dzamri gartEl

/catakl

/khaja:il

'1ike this'

'in this way '

'in all ways'

'quickly'

'usually'

lat-nal

lat-na gartE/

lhanhi gartE/

lsuku sukul

lchakka sE /

'1ike that'

'in that way'

'some way or the other'

'slowly'

'approximately'

/uo di:1
       n
he late
'He came late.'

rannis5/

came

/ai-na

this-1ike

'Do like this.'

tiny5/

do+IMP

littai

right. now

'Give right now.'

da:1

give+NP
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/satta; ra:/
again come+IMP
'Come again.'

/sande dza:1
with.care eat+IMP
'Eat carefully.'

/uJi ra:tsori saku1 dyegnani
they regularly school go
'They regularly go to school.'

/tsham-m"i tig-tigE-sE dyeyeonan!
all-person one-one-AGT go+FUT
'All wil1 go one by one.'

/u-sE api-gE hritiJya goti ka-phanl
he-AGT selfigen wife happy PAST-make
'He made his wife happy.'

7.0 Verbs

      Byangsi verbal stems are of two types: (1) simple and (2) compound. The

simple ones are composed of monosyllabic roots which may be open or closed

syllables. Examples:

7.1 Open syllable roots

/da:-/ 'to come /dza:-/ 'to eat' lra:-/ 'to come'
/dye-1 'to go' /ya:-/ 'to sleep' Ao-1 'to say'
/hye-/ 'to laugh' /ri-/ 'to write' /co-1 'to finish'
lko-/ 'to boil' lkwa-1 'to cook' lcha:-1 'to break'

7.2 Closed syllable roots

ltun-1 'to drink' thyun-1 'to do' /yab-1 'to stand'
/hnim-/ 'to smell' 1ruo-1 'to hear' /chil-1 'to vvash clothes'
ljan-/ 'to run' ldzun-1 'to begin' ljun-/ 'to drown'
lyar-1 'to cry' /yer-/ 'to wash' lpac-1 'to masticate'

7.3 Compoundverbs
      The compound verbs are composed ofa noun and the basic verb root, which

are combined to derive a difllerent verb, sometimes unrelated in meaning.

Examples:
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       thnim-tomol /phela:-tomo/
       nose-beat palm-beat
       'to snore' 'to clap'

       Aan-thomol /min-tamol
       answer-pluck name-put
       'to answeracall' 'to give name'

7.4 Transitiveandintransitiveverbstems
     The distinction between transitive and intransitive verb stems is very

interesting from the morphological point of view. Some verbs are generally treated

as transitive or intransitive on the basis of the grammatical and semantic notions of

object-taking verbs and object-less verbs 1ike 'eat' and 'drink' and 'come' and 'go'.

But many intransitive stems are formed from the transitive bases by adding the

suffix /-JiL There are also correspondences between sets of related verbs where the

transitive member of the set has an unaspirated voiceless intial consonant while the

intransitive member has a voiced initial consonant. Similar sets were also found

among Rongpo verbs, though the correspendence there was voiceless aspirated in
transitive members and voiced in the intransitive members.8)

7.4.1 Surnxing

     /-fY is the most common suffix added to the transitive stem to derive

intransitive stems. This suffix is added to the transitive base and then the other

verbal suffixes are added to this derived intransitive base. /-mo/ is the infinitive

marker. Examples:

       A6-mo/ 'to shake' A6-fi-mol 'to be shaken'
       /th"i-mol 'to melt' lth"i-Si-mo/ 'to be melted'
       /cha:-mo/ 'to break' lcha:-li-mo/ 'to be broken'
       ISolj-mol 'to sit' ISon･･Si-mol' 'to sit by oneself

     Some intransitive verbs undergo a change befbre this intransitivizing suffix is

added. This isakind of increment of the verb base. Most commonly the suffix /-

k/ is added to the transitive base and then the intransitive marking suffix /-fil is

added. Examples:

       /cho-mo/ 'to itch' lcho-k-Si-mo/ 'to get an itch'
       /kho-mol 'to peel' 1kho-k-Si-mol 'to be peeled'
       lno-mo/ 'to pull' /no-k-ti-mo/ 'to be pulled'

     The suffix /-til has another function in the case of some other verbs, and that

ismarkingreciprocalaction. Examples:
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/pti-mo/ 'to make some drink' /pti-Si-mo/ 'to make each other drink'

/duo-mol 'to beat' /dun-fi-mol 'to beat each other'

      There is another class of verb stems which are intransitive and the sufllx /-fil

is part of the stem itself since the verbs in question are inherently reciprocal.9)

       /tsimtimo/ 'to wrestle' /tshooJimol 'cock fight'
       /khafimo/ 'horse fight' /.th"itimol 'dog fight'

7.4.2 Voicingcontrast

      The voiceless initial consonant of the transitive stem corresponds to a voiced

initial consonant in a cognate intransitive stem. Examples:

       lcun-/ 'to drown' ljun-/ 'to be drowned'
       /cya-1 'to break' (rope) ljya-1 'to be broken'
       /pyo-/ 'to frighten' A)yo-/ 'to be frightened'
       /kan-1 'to cause to swell' /gan-/ 'to swell by itself

7.4.3 The verb fOrms

      A verb in Byangsi may have several inflected fbrms depending on tense,

aspect, mood, person and number. The dominant patterns of various verb forms
such as participles and gerunds are also described here.

7.4.4 Imperative and prohibitive mood

     The imperative forms are used to give commands, orders or requests to the

addressee. Three fbrms are distinguished according to the number: singular, dual,

and plura1. The plura1 imperative forms are also used with singular referents to

express requests or as a more polite imperative. In the singular imperative three

suffixes are found:

     (i) Zero suffix, this means that the verb root is used with high fa11ing

intonation and there is no separate suffix marking the singular imperative form.

Some forms are assigned high fa11ing tone.

       roots singular imp. form
       /dye-/ 'to go' /dye/
       lra:-/ 'to come' lra:/
       /dza:-/ 'to eat' /dza:/
       lda:-1 'to give' /da:1
       /tun-/ 'to drink' lttin/

     (il) The suffix /-yo/ is added to most verb roots with some morphophonemic

changes in the verb roots. Most of the verb roots are assigned high fa11ing tone.

The verb root final nasal lm/ is deleted and the preceding vowel is nasalized and the
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root is extended with a vowel /il if the root does not have it aiready. The

1-yo/ is added after this process. There is no person marking in type (i) and (il).

suffix

roots

/yab-1

/yeb-/

ljao-/

thye-1

/ya:-/

/lo-1

lchti-1

/nye-/

thwanl

Aay-/

lpam-/

lram-1

lkum-1
lchim-/

'to stand'

ito soW'

'to run'

'to laugh'

'to sleep'

'tO sayi

'to win'

'to rub'

'to show'

'to send'

'to spin'

ito weave'

'to cause to fa11'

'to tether'

singular imp. form

/yabyol

/yebyol

ljanyo/

lhiyo/

/yayol

Aoyo/
/chtiyol

lnyeyo/

thwanyo/
/layo/

/paiyol

lraiyo/

/kaiy3/

/chiyo/

     (iii) Some singular imperative forms take the second person pronominal
suffix /-nl but in these cases the imperative suffix becomes zero. The suffix /-ni is

mostly added to verb roots with bisyllabic structure where the second syllable is the

suffix /-fil or the suffix /-c(i)/, or the syllable ends in /c/. Examples:

roots

/sonJi-/

/danti-/

/yanci-/

1runii-/

/hlabJi-/

/pac-/

'to sit'

'tO get upi

'to hear' (from a distance)

'to listen' (from near)

'to learn'

'to masticate'

singular imp. form

lsoniin/

/danfinl

/yancinl

lyanfin/

thlabfin/

/pacanl

     The second person dual and plura1 imperative forms fbllow the pronominal

agreement system consistently, with certain morphophonemic changes in the verb

roots. First of all we would 1ike to cite the examples of various types of verbs and

then discuss a possible analysis, since there appears to be more than one solution to

this problem. The second person dual and plura1 pronouns are placed on the top so

as to show the pronominal element reflected in the imperative verb fbrms. In actual

speech free pronouns are not required, due to the fact that the pronominal element is

present in the verb form.
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       verb root /ganitil 2du.imp. /gani1 2pl. imp.
       /dye-/ 'to go' ldiniJE/ /dinil
       lra:-1 'to come' /ranifE/ /ranil
       /J{>i)-/ 'to sit' /Soi]tiniSE/ lsoljJinnil
       /dza:-/ 'to eat' /dzanifE/ /dzanil
       /yanci-1 'to hear' lyanciniJE/ /yancinil
       1ri:-/ 'to write' 1rinitEl /rinil

     If we look at the dual imperative forms here we find that the plura1 imperative

form is taken as the base for the dual form and the suffix /-fE/ is added, and it is then

a person-number-imperative complex. Here [-J-] can be interpreted as an
allomorph of the dual number morpheme [fi], and [-E-] as an allomorph of the

imperative suffix /-yo/ which we find in singular imperative fbrms as discussed

above. The plura1 imperative form has the suffix /-nil added to the verb roots,

which represents the person-number-imperative complex, with some
morphophonemic changes occuning in the verb roots. The long vowel verb root

finals are shortened and /ye/ > [i] as a result of vowel harmony. The suffix /-nil

can be interpreted in two ways: one is simply to equate it with the second person-

plura1 number suffix, just as we find it in the second person pronoun, and assume

the imperative marker is zero, as in some of the singular imperative forms. The

second analysis is to treat 1-n-/ as the second person marker, which we have fbund in

some singular imperative forms as well, and the [-i] suffix can be assumed to be an

allomorph of the imperative morpheme /yol. We are still left with the number

marking to be assigned. We know from our number analysis that the number
category is not very much a preferred category in Byangsi, because even in nouns it

is left unmarked. So the number can be regarded as unmarked here as well.

      The examples below fo11ow a second pattern, where the dual number suffix

/-fil is added to the fu11 verb roots and then the second person-imperative marker

/-nil is added:

       thyun-/ 'to do' thyunSini/ thyunnil
       /hye-/ 'to laugh' /hifini1 /hinil
       /tye-1 'to weep' /tifini/ ltinil
       /cya/ 'to cutT lcygfini/ /cyEnil

     A somewhat similar pattern holds for the third type, but with a slight change

in the dual number suffix, where lfit>LfE/:

       lco-/ 'to finish' lc6tEnil /cbnil
       lnan-/ 'to drive animals' /nanJEnY /nannil
       /yi-/ 'to grind' /yiiEnil /yinil
       lt6-1 'to buy' ltbSEnil /t6nil
       /ranl 'to sell' lranfEnil lraoni/
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      The two examples below fo11ow the first pattern of suffixing but with

regressive assimilation in plural imperative forms. The same resultant form is

canied over to the dual. The verb root final 1-ml > 1-n/.

       /ram-/ 'to weave' lrbnJini /rannil
       /pam-/ 'to spin' lpantinil lpanni/

       The fourth pattern is found in the fbllowing three examples, where the verb

root final vowels loose their length and are compensated for by a high fa11ing tone

and a fbllowing voiceless velar stop /-kl. In the plural imperative forms the lost

vowel length is recovered and the usual second person-imperative marker /-nil is

added.

       Iya:-1 'sleep' /yaktinil /ya:nil
       /pha:-1 'to speak' lphakfinil /pha:nil
       /cha:1 'to break' /chakSinil lcha:nil

The fu11er representation of the person-number-imperative complex is found in the

imperative form for Ao-/ 'to say', 2du. A6kliniSEI, 2pl. Aoni/, where apart from the

changes in the verb root we find that dual number represented by the /-rv suffix and

the plura1 number form /-nY are also found here, fbllowed by the dual imperative

suffix 1-fE/, set up earlier. The two examples given below give us a still fu11er

picture of all the allomorphs representing their morphemes without being affected

by the fbrces of morphophonemic changes. Even the order of morphemes is very

systematic, with /-yel, an imperative suffix, /-Jil, a dual number marker, and /-nil,

the second person-number suffix.

       Ikhi:-/ 'to bend like an arc' /khiyefEni/ /khiyEni/

       /cim-/ 'to ignite' lc"iyeJini/ /c"inni1

       The imperative forms for the verb /da:/ 'to give' are of two types, one used

when the speaker is requesting or ordering his hearer to give something to him, and

one when he is requesting or ordering his hearer to give something to someone else.

Examples:

     /da:/ 'giveme'(sg.) /dani/ 'giveus'(du.) /danil 'giveus'(pl.)
     /dail 'give him'(sg.) /dail 'give them'(du.) /danil 'give them' (pl.)
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7.5 Prohibitive
     The prohibitive forms take the prefix /tha-/ before the imperative forms in all

numbers and persons. It has the meaning of telling the hearer not to carry out the

action. Some examples are given below:

lra:1 'come'
lranifEl 'come'

lrani1 'come'

ltha-ra:1

1tha-raniSE/

ltha-rani1

'don't come' (sg.)

'don't come' (du.)

'don't come' (pl.)

7.6 Infinitiveforms
     The infinitive suffix is transcribed as 1-mo/, but sometimes some imbmiants

pronounced it as /-mo/. It is added to verb roots to fbrm the infinitive fbrm of the

verbs. These can be used as verbal nouns as well. The infinitive forms of some of

the verbs are used in compound verbs where the first constituent is a noun.

Examples:

/khu:-mo/

thwan-mol
/min ta:-mo/

/rusu ra:-mo/

lgoJi-mo/

lda;-mo/

/man ra:-mo/

/5n-mo/

'to steal'

'to show'

'to name'

'to get angry'

'to be happy'

'to give'

'to dream'

/pu-mo/

/du-mol

lta:-mol

/ra:-mo/

/goJiphuim-mo/

/tum da:-mol

lnimphan 5n-mo/
'to look after, watch carefu11y or closely'

'to cross'

'to knead'

'to fix; allow; put; hang'

'to come'

'to make someone happy'

'to lay eggs'

'to look backward'

7.7 Gerunds
     The gerund forms are used as adverbials, giving the sense of completed action,

1ike 'having done something'. There are two types of meanings expressed with two

types of morphological processes. The first meaning is something 1ike 'having

eaten (he went almost immediately).' It is formed by adding the suffix /-gE/ to most

verb roots with vowel or nasal finals, fbr example /dza:-gE/ 'having eaten', /ra:-gE/

'having come', /fun-gE/ 'having done', /uo tun-gE pNiral Ihe drink-having came] 'He

came after having drunk.' Other verb roots take the suffix /-khEl, with or without

morphophonemic changes, e.g. /yab-khE/ 'having stood'; Auk-khE/ 'having said'

(< Ao-mol; the verb root ends in lol, but /ol > /u/ with the extension of the verb root

by 1-ki, and then the gerund suffix /-khE/ is added).

     The second type of meaning is something 1ike 'after having completed some

action' i.e., after some unspecified period of time but not immediately. This is

achieved by reduplicating the first syllable of the verb root and adding the suffix /-nl

or 1-an/ after the verb root. If the verb root is an open monosyllable form with a long

vowel, the vowel is shortened in the first token of the reduplicated form. Examples:
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/dzadza;n/ 'after having eaten' /rara:o/ 'after having come'
/ruruntianl 'after having heard' /dedyean/ 'after having gone'
/dzadza:n ufi cim dyeyaljnan/ 'After having eaten they will go home.'

7.8 Verb forms used as adverbs
     The adverbial form of verbs has the suffix 1-lao/ added to the verb root and

the whole form is then reduplicated. This formation is used for indicating some

action being perfbrmed in addition to the main verb at the same time. Examples:

luo dza:lan-dza;lan

he eating-eating

ltuolaq-tunlan/

/ra:lanl-ra:lang/

da:lao-da:lanl

laiyal

slept

'While eating he slept.'

'while drinking'

'while coming'

'while giving'

7.9 Subjunctiveforms
     Subjunctive forms are used when the speaker asks the hearer's permission to

perfbrm some act. These are possible in the first person singular, dual and plura1.

In the singular the verb root takes the suffix 1-yE/, /-go/, or 1-ko/, with some

morphophonemic changes in the verb root. The dual and plura1 forms are identical,

and the common suffix is 1-nE/, /-nyE/, or /-mol, with some morphophonemic

changes taking place in the verb roots, which will be discussed along with the

examples. Here the second person pronoun is also incorporated into most of the

non-singular fbrms (1-n-/ second person; /-E/ allomorph of the subjunctive
morpheme /-yED. In the last example below we find the ideal situation where even

the dual number is also marked apart from the second person. The nasalization in

the dual form serves there as an allomorph of the second person morpheme /-nl and

/-1/ as allomorph of the dual morpheme /fil. Since the forms are single word forms

used as sentences, there is some difference in the intonation patterns with which the

imperative and the subjunctive forms are used. The imperative forms are used

with high fa11ing intonation and the subjunctive fbrms are used with high rising

intonation. In case the speaker wants to use the personal pronoun to reinforce his

readiness to do something and the verb is transitive, the pronouns must be placed in

the agentive case (lje-sE/ 'I-AGT'; /in-fi-sEl 'we-dual-AGT'; /in-sEl 'we-pl.-AGT').

The Hindi sentence is closer in meaning: mai kariZ 'may I do it!' Examples:

verb roots

/dye-/ 'togo'

lra:-/ 'to come'

/dza:-/ 'toeat'

lya:-/ 'sleep'

/yab-1 'tostand'

singular

/diyEl

/rayEl

ldzayE/

/yayEl

lyabyE/

'may I go!'

'may I come!'

'may I eat!'

'may I sleep!'

'may we stand!'

dual-plural

/dinEl

/rainEl

/dzainE/

lyaknyE/

/yabkhnE/

'May we go!'

'may we come!'

'may we eat!'

'may we sleep!'

'may we stand!'
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thyun-/ 'todo'

lyeb-/ 'tosow'
thye-/ 'tolaugh'

thyuljgo/

/yebko/

/hiyE/

'may I do!'

'may I sow!'

'may I laugh!'

thynonyEl

lyebmo/
lhitE/ (du.); /hinEl

'may we do!'

'may we sow!'

'may we laugh!'

     The morphophonemic changes taking place in the root forms are simple: lye/

> /+/ for both singular and non-singular; long vowels in the singular are shortened

and in the non-singular the verb roots receive the root increment 1-il, 1-k/, or /-kh/

befbre the subjunctive suffix is added. These are the dominant patterns of
subjunctive formation in Byangsi.

7.10 VerbalNouns
     The infinitive fbrms of the verbs can be used as verbal nouns. But there is

another type of verbal noun which is used in a somewhat different sense, i.e., in the

sense of an agent or the doer of the action, or one who is involved in some action

either by way of habit or who somehow possesses a quality as a result of the action,

or in some cases one who is still involved in the on-going action. Most verbs take

the suffix 1-nidE/ but some roots take the suffix /-ta:dE/. In a few cases these suffixes

can alternate, but in most cases one can not be replaced by the other. Most of the

verb roots undergo a change with an increment of the roots by one of the velar stops

/k kh gl before the nominalizing suffix is added. In a few cases it has been found

that a whole syllable is added to the verb root instead of the single consonants listed

above. Verbs with the suffix 1-iil as the final syllable obligatorily take a fu11

syllable increment /-gEl and then take the suffix 1-nidE/ for this formation. But there

does not seem to be a phonological explanation for the kind of changes taking place

in the verb roots in this formation. In our data listed below we find many examples

which appear very similar in their phonological structure but undergo different

changes and take different suffixes. Perhaps some larger corpus of data from

Byangsi and other related languages would bring out some sound laws operating

here. Here we have only singular forms but the dual and plural forms can be created

by adding the dual marker lkhan/ or the plura1 marker /man/ to the verbal noun. The

examples given below are listed by the kind of changes taking place in the verb

roots.

No change in the verb root:

/dza:-/ 'to eat'

ltun-/ 'to drink'

/fun-/ 'to do'
thyun-/ 'to make'

/dza:nidEl

/tunnidE/

/tunta:dE/

thyuonidEl, /-ta:dEl

'one who eats or is eating'

'one who drinks'

'doer, who is doing'

'one who is making'

Verb root adds /-kl:

Ao-1 'to say'
thye-/ 'to laugh'

Aokta:dE1

/hyeknidE/

'one who says'

'one who laughs'
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lya:V
lpha : -1

ljun -1

'to sleep'

Tto Speak'

'to be drowned'

/ya:knidE1

/phaknidE/

ljunknid E/

'one who sleeps'

'one who is speaking'

'one who is drowning'

Loss of root final consonant and the verbal noun takes /-kh/:

/yab-1 'to stand' /yakhnidE/ 'who is standing'

Verb root adds /-g/:

/dye-/ 'to go'

/tye-1 'to weep'
/ra:-/ 'to come'
lco-1 'to finish'
lkwar-1 'to take'

/chil-/ 'to wash'

/dyegnidE/

ltyegnidEl

/ra:gnidEl

lcogta:dEl

lkwargta:dEl

/chilgta:dEl

'one who goes or is going'

'one who weeps or weeping'

'one who comes'

'one who is finishing'

'one who takes, takmg'

'one who washes, is washing'(clothes)

Verb root adds /-gE/:

/runfi-/ 'tohear'

Aokfi-/ 'toclimb'

lyarfi -/ 'to take a bath'

/dzun-/ 'tobegin'

/ruofigEnidE/

AokfigEnidE/

/yarfigEnidE/

/dzuDgEta:dEl

'one who hears, agrees'

'one who is climbing'

'one who is taking a bath'

'one who is beginning'

Verb root final consonant is devoiced and then the root adds /-kl:

lyeb-/ 'to sow' lyepkta:dE/ 'one who sows'

The following root has two possibilities, one with no change and the other adds 1-cigl:

/hnim-/ 'tosmell' /hnimnidEl 'onewhocommandsrespect'
                        /hnimcignidE/ 'one who is smelling something'

7.11 TenseandAspect
     We shall give the conjugated verb forms in th

and in the progressive and pedective aspects.

e present, past, and future tenses,

7.11.1 Present tense

     Present tense in Byangsi is habitual action generally carried out by way of

habit or tradition and not action taking place at the time of the speech. The present

forms are also the immediate future forms as well. Most of the transitive verbs

distinguish six forms: three persons and two numbers. So the basic distinction is

between singular and plural forms in each person. The intransitive verbs have the

same distinctions except that the first person plura1 and the second person plural

have the same forms, resulting in five forms. The dual forms are the same as those

of the plura1 and are not included in the table. A full morphological analysis of the

tense and aspect system has not been canied out, but we can say that the present
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tense marker is the suffix /-yE/, and it undergoes some changes according to person.

The third person forms do not seem to reflect this marker. The verb fbrm in

Byangsi is a complex of person-number and tense-aspect along with other
morphophonemic changes taking place. The tables are given below.

1sg.

1pl.

2sg.

2pl.

3sg.

3pl.

Je

in

gan

gam

uo
uSi

/dza:1 'to eat'

dzE

dza:gnyE

dza:gno

dza:gpi

dza:gan

dza:guan

/dye/ 'to go'

dyeyE

dyegpye

dyegpo

dyegpye

dyegan

dyegpan

7.11.2 Present progressive

     The present progressive fbrms are fbrmed with the auxiliary verb lyil 'to be'.

The present tense suffixes are added to the auxiliary and the very root undergoes

some morphophonemic changes. In fact, the present tense is also formed with the

help of auxiliaries, but they are fused with person-number forms and the verb root

has a different phonetic shape.

1sg.

1pl.

2sg.

2pl.

3sg.

3pl.

je

in

gan

ganl

uo
uJi

dza:giyE

dza:gepyE

dza:gepo

dza:geuyi

dza:geyen

dza;gepan

dyeg yin yE

dyeg yin yE

dyeg yin yo

dyeg ymi (ldyeg yin yb

dyeg yin

dyeg yinan

7.11.3 Past tense

     When the action has just been completed the past forms are used. For the past

there is a single form for all persons and numbers. The past tense marker /ka-/ is

prefixed to the verb root and some verb roots undergo morphophonemic changes.

The verbs /ra:-/ 'to come' and /dye-/ 'to go' take the prefix lpi-/ in the past. The past

form for /dza:-/ 'to eat' is /kadza:/ 'ate'. Apart from a single form there is an alternate

system to form past tense in the language which is sometimes used in the positive

but always used in negatives. In the alternative system the past tense marker is /s5/

in all the persons and numbers except third person plura1, where the marker is /ts5/.

Alternate forms fo11ow the same rules of agreement as are fo11owed by the present

tense forms given above. The table shows both the positive and negative forms of

this alternate form.
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ldza:/ 'to eat'

1sg.

1pl.

Je

in

posMve

dza:yEs5

dza:nyEs5

negatlve

madzEs5
madzanyes5

2sg.

2pl.

3sg.

3pl.

gan
ganl

uo
uti

dza:nans5

dza:nis5

dza:s5

dza:nants5

madzanans5
madzanis5

madzas5
madzanants5

7.11 .4 Past progressive

     The past progressive and perfective
plural are identical.

                        /dza:1 'to eat'

       lsg. je dza:g
       lpl. in dza:g

forms in second

/nye-/ 'to rub'

nyes5

nytpyes5

person singular

/dye/ 'to go'

dyegpyes5

dyegptpyes5

and

       2sg. gan
       2pl. gani

       3sg. uo
       3pl. ufi

7.11.5 Past perfect

       lsg. je
       lpl. in

2sg.

2pl.
gan
ganl

dza:g

dza:g

dza:g

dza:g

kadza:d

kadza:d

kadza:d

kadza;d

nyipis5

  i-sPYIUISO

nyis5

nyinants5

nyiyes5

  -NUyrpyeso

ninis5
nnninis5
n"

dyegpymis5
dyegpyipts5

dyegpyis5

dyegpynants5

pidyeduyiyes5

pidyedpytpyes5

pidyedpinis5

pidyedptn. is5

3sg.

3pl.
uo
uti

kadza:d

kadza:d

nyis5

ninants5
  n

pidyedpyis5

pidyedninants5

7.11.6 Future tense

      As stated earlier, the present tense forms can also indicate an action in the

future. In Byangsi the future can be of two types: one where the action promised is

sure to take place immediately, and the other where the action is uncertain and

remote. The future fbrms also distinguish person and number 1ike the present forms.

A long vowel verb root is shortened.

1sg. je

Future I: certain and immediate

/dza:/ 'to eat'

dzaiyE

Future II: remote and uncertain

/dza:/ 'to eat' /dye/ 'to go'

dzayaoyE deyanyE
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lpl. in dzaipyE dzayanpyE deyanuyE
2sg. gan dzaipo dzayann5 deyanno
2pl. gani dzaipt dzayann"i deyanni
3sg. uo dzayao dzayan deyalj3pl. uti dzayannan dzayanpan dyeyepan
7.12 Negation
     The negative forms of a verb can be formed by adding the prefix /ma-/. It can

be prefixed even to the infinitive fbrms of the verbs. Examples:

       /ra:mo/ 'to come' lmara:mo/ 'to not come'
       /dza:mo/ 'to eat' lmadza:mo/ 'to not eat'

7.13 Agreement
     The agreement system in Byangsi is tied to the person and number of the

subject and the verb fbrm, due to the fact that verb forms incorporate the pronominal

elements. We can find from the present tense table above that there are five forms:

three forms with regard to person (first, second and third person), and two forms

with regard to number, as the first person plura1 and second person plura1 forms are

identical. In past and future tense we find that we have six verb forms: first person

singBlar and plural, second person singular and plural and third person singular and

plura1 forms can be distinguished.

7.14 Word or der and some syntactic structures

     Byangsi fo11ows SOV word order. The adjectives and adverbs precede the

nouns and verbs respectively.

       /uJi-gE ma:Ia:-man yinanl
       he-GEN goat-pl. are
       'He has goats.'

       Lje-sE tigE nuibu tii]gs51
       I-AGT one insect saw
       'I saw an insect.'

       /Selu-sE ra:m duklao deis51
       Shelu-AGT Ram fbod gave
       'Shelu gave Ram food.'

       /uo ti tuots51
       he water drank
       'He drank water.'
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       /uti jannants5/
       they ran
       'They ran.'

       /nagE firi qaothE yin1
       you+GEN son beautifu1 is
       'Your son is handsome.'

       /ra:m-ji Jelu ranants5/
       Ram-and Shelu came
       'Ram and Shelu came.'

       luSi ma-dzayannanl
       they neg-eat+FUT
       'They wil1 not eat.'

7.15 Interrogativesentences

      Interrogative sentences are formed either with the

with rising intonation. We cite a few examples below:

  /ai kha hle/ /gan ulan
  this what is you when
  'What is this?' 'When did you come?'

  /ati kha hlenanl /ra:m wa
  these what are Ram where
  'What are these? 'Where is Ram?'

  /ati un hle/ luti kadza:/
  hat who is who ate  'Who is he/that?' 'Who ate?'

  lati una hlenanl
  they who are
  'Who are they?'

help

Suhnu Ram Sharma

of question-words or

 ranis51

 came

 yin/

 is
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aljamma: -dem. pro., these

aikho-dem. pro., here

aiman-dem.pro., these (used for
   human beings)
aina gartE-adv., like this

aifE - adv . , these

aitoksa: - adv . this side
           '
ai-adv., dem. pro., this

akhan-n., sickle

akple-n., lips

alqwa: re - n. , j aw

alu-n. (IA) potato

am-n., path

anE-dem.pro., here

aDmo-vi., to lift, to pick up

aptyali-n., childless person

atE - dem. pro. , there

atijamma: - dem.pro., these

atikho-dem.pro., there

atimaD-dem.pro., those (used for
   human beings)
atina gartE-dem.pro., that side

atiJE -dem.pro., those

atitoksa:-adv. that side
            '
ati-adv., dem. pro. that (remote)

atlan -adv ., that much

a!o-n., (IA) flour

bDfimo-vt., to boast

a:gal-n., rein

a:m-n., (IA) mango
a:rsi-n, (IA) mirror

a: -n., mouth

baba: -n., father (term of address)

babu-n., father's eldest brother

bagta: re - n. , weather

baili-n. childless woman
       ,
balcham-n., braid

balwa:-n. sand
         '
bamba: -n., Chaudangs people

ba:mo-vt. to fold
         '
banan son-n., in-laws' village

ba:ndar-n., monkey

bapba:lo-n., a 1ocal name
   Chaudangsi language
banqu-n., utensils

barijE-n., (IA)sister'sson
barlji-n., (IA) sister's daughter

bao khar- adv . , moming

for

baomo-vt., to erect a wal1 for a house,

   etc.

bap -n., place

barje-n. , lion

barts-n., female lamb

ba-n., father (term of reference)

beJimo-vi., to work in exchange

be-n., buckwheat
bE -n., skin

bie-n., thread

bila-n., (IA) cat

bochab- n. , porcupine

bokro - n. , throat

boktsa: - n. , uncastrated male-goat

bola:-n. thumb
       '
bomo-vi., to flow, to be opened

bon tsE - n. , donkey

bridom-n., frost in ice form

bu:mo-vt., to carry something on the

   back
bumo-vt., to release

buomo-vi., to pile; to become long

buothE - adj ., tal1, long

buti-n., butter milk

byankholo-n., the native name for
   Byangsi language
byam-n. , a type of carpet

byEdE-adj., thin (in thickness, of a

   sheet like things)
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bye-n., steep mountain rock

byulitya: - n. , bride

byulo-n., bridegroom

bodmi-adj., bad (literally 'bad man')

boldE -adj., fat (round shaped objects)

bomo-vi., to be known

bormo-vi., falling (of something
   from a tree, etc.)

bhak-n., sound
bhiti -n., (IA) wild lizard

cakti-n., 1ocal beer

calkE - n. , threshold

camts - n. , she-goat

canpa: -n., a person from Johar valley

caljfya: - n. , hips

carmo-vt., to weigh

carpyE-n., cock

cEban-num., fifteen

cEbjE-num., eighieen
cemo-vt., to pinch, to bite

cEnyE-num., twelve

cEpi-num., fourteen

cEsom-num., thirteen

cEthe-num, eleven

cE!o-num., slxteen

cE-n., flower

cl:mo-vt., to squeeze

cikhu-adv., inside

cim-n., house, home
cini-n., (IA) sugar

ciptsE-n., bird

clrgu- num. , mneteen
cNi:1-n., (IA) kite

cNicimo-vi., to think

cimmo-vt., to burn, to ignite

c"ini -n., father's sister, a general term

cNi - num. , ten

codE-adj.,mad
como-vt., to finish

conyE -num., seventeen

co-n., memory
cukalcE - n. , elbow

Suhnu Ram Sharrna

cukcham-n., beard
culdi - n. , armpit

cukfimo-vt., to wear clothes

cukti-n.,cap
cuku-n., floor; lime

cunmo-vi., to drown, to go ahead

cul)limo--vt., to go forward

cwo-n. chin
      '
cya:mo-vt., to hide

cyamo-vt., to break (rope, thread)

cybmo-vt., to cnt

cyesa: -n., cremating place

cye-n., bud

cyimo-vi., to bark

cyola: -n., index finger

cyukla-n. , a gown type of dress

cha:dE -n., itch, itching sensation

cha:mo-vt., to break (hard objects-

   stones, etc.)

cha:.to-adj., quick, fast

chakcha:-n. urine
          '
chakta - adj . , sweet

chaku-n., cooked rice

cham-n., wool
chanan-adv. tomorrow
           ,
chandi-n. ahut
        '
chapgo-n., dead human body (in the

   house)
chankaro-n., a type of basket

chanpap - n. , courtyard

chantE -adj., sun light, bright

chai]ti-n., water drop

chaD -n., wall

charmo-vt., to dry

chafimo-vi., to hide
chatE - adj . , ripe

cha-n., fodder mixed with some corn

cha: -n., grain

chekmo-vt, to cut something with
   scissors (cloth etc.)

cheme-n., elder brother's wife

chb -n., fat; a type resin colour
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chilmo-vt., to wash clothes

chimmo-vt. totetheranimals
          '
chincha:-n., liver

chirbe-n., dried cheese

chirmo-vt. tomilch
         '
chifide-n. , love

chiJimo-vt., to feed each other, to

   feed oneself

chNimo-vt., to feed, to close

ch6 - n. , 1ake

ch6: -n., spoon

chon-n., a piece

choktimo-vt., to itch

cholmo-vt., to peel something like

   potato or some vegetables with
   hard skin

ch5mo-vt., to dye, to mix

chubu-n. mole
        '
chusar-adj., rose colour

chbmo-vi., to win, to collect (mass
   nouns things like corn, etc.)

chyamo-vi., to be hot

chyapa: -adj., summer

da:mo-vt, to give

daktimo-vi., to fight

dammo-vt., to sieve
damplya: -adj. , gluttonous, voracious

daoci-pp., for

danfimo-vi., to wake up

dap -n., aim; hi11

dan-n., belly

dar-n., a village name

dimti-n., vegetable with curry

dinde - adj . , cloudy

dobmo-vi., to see something which is

   far away

dolo poJa: -adj., bald headed

dukta-adj., bitter and hot in taste like

   radish
duli-n., stick

dumami - adv . a few people

duma-adv., a little bit less
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dumo-vt., to knead

dumu-n., rat

dop1ap -n., meal, fbod

dunmo-vt., to beat ; to grind spices

dunlimo-vi., to collide, to beat each

   other
dunu-n., rabbit

duo -n., desire

dyemo-vi., to go

dyuru - n. , wooden beam

dom-n., garlic

dor-n., ground floor of the typical

   1ocal house

dhani -n. , eanh (IA)

qabqab - adv . , nearly, approximately

dabmo-vi., gathering of crowd; to
   continue

dakthE -adj., bright

qali-n., (IA) branch of tree

qalo-n., stone (of fruit), a piece of

   stone
dami-n., marriage

dammo-vt., to stir

dam-n., blacksmith

qanmi-n.,servant
qanmo-vi., to be dense

daoJimo-vi., to be employed
danthe - adj . , beautiful

de-n.,mule
dile - adj . , slow

qokthe - adj . , bright,

qon-a small courtyard on the first
   floor of the house

qo-n, poison
qumo-n., female yak

dommo-vi., to tremble

dza:mo-vt. toeat
         '
dzamta- adj . , smooth

dzam-adj., round from the outer side

dzandi - n. , tire, wheel

dzan kho - n. , a lizard

dzanthan -n., staircase
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dzaD -n., gold; axe

dzar-n., corner (outside)

dzemo-vi., to get bored

dzEr phommo-vt., to be afraid of

dzErmo-vi., rising of sun ; to fear

dze - n. , boredom

dzE-n., a type of barley

dzildE-adj., clear

dzimo-vi., to sneeze

dzNi - n. , sneeze

dzomo-vi., to get ready

dzumo-vi., to sprout

dzuDmo-vt., to begin

dzug -adj ., pair

ga: kta- adj ., tighi

ga:lfimo-vi., to bellow

ga:!ha-n., valley

ga: - n. , paddy, a 1eather blanket

gadro-n., a ditch, a pit

galmo-vi., to get stuck by itself

gal!a:mo-vi.,tostumbleinintoxication

gal-n.,yak
gammo-vi., fa11ing, of something by
   itself, roll down

gammo-vt., to wrap (things)

gamso-n., molar teeth
ganifi - pro. , 2du. , you

gani-pro., 2pl., you

gapmi-adj., the other person

gaomo-vi., to swell

gan-pro., 2sg., you

garmo-n., dcor (Mndi kivar)

gamio-vt., to close (door, box)

garto-n., woodpecker
gar--n., fang

ganthuti-n., rivulet

gao -- n., rock stuck with soil

ga: -n., wound, scar

gema:-n., a type of dish made with

   milk
gi:mo-vi., to bulge

gimo-vi., to swallow

Suhnu Ram Sharma

goga: - n. , marze

golca: -n, 1ock

gomo-vt., to cut grass

gonri gonma:-n., middle finger

gonu-n., fox

gorao -n., body

goJi phommo-vt., to make someone
   happy
goiimo-vi., to be happy

gughu-n., owl
gugti-n., dove

gur - num., mne
gukar-n., uncastrated ram

gul khomo-vt., to clear one's throat

gultimo-vi., to cough

gultin- n. , testicle

gul - n. , phlegm

gunchE -n., winter

guncmi-n., father's second younger
   sister

gupci-n., father's second elder
   brother's wife' mother's second
               '
   elder sister

gunda:-adv., in the middle

gunhya: -n., second elder brother

gui)ka:-n., father's second elder
   brother
gunta: -n., second elder sister

gurda: - n. , fist

gwan-n., death rites

gwomo-vi., collapse (house)

gyamo-vt., to white wash

gyera: -n., crop, graln

gyeJimo-vt., to quarrel

gyefinde-n., quarrelsome

gyi:mo-vt., to tie, to control
   something or someone
gyimo-vi., get burst

gommo-vi., to roll

ha:fimo-vt., to backbite, to complain

ha:thi: -n., (IA) elephant

haja:r-num., (IA) one thousand
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hal gammo-vi., to yawn

ham-adv. how
         '
hanausatho-n. friend
             '
hap -adv., then, afterwards

hathofa:-n., (IA) hammer

haula:-n.,fog
heli-n., brass

hicimo-vi., to die, to be extinguished

hinam pidi:de-n., manied female

hon-adv.,why
humo---vt., to smoke, to suck

hwa: -n., honey

hwaltE-loose (fitting, of clothes or

   things)

hwalti-n., a wave of water

hwammo-vt., to show; to drive away

hya:mo-vt., to empty

hyarmo-vt, to drive the cattle one by

   one or two by two

hya--n., elder brother, husband's elder

   sister's husband, wife's elder
   sister's husband

hyelba: -n., adj., feeling of laughter

hyem ra:mo-vi., to get of laughier

hyemo-vi., to laugh

hyomo-vt, to carry something on
   shoulders, in hands; to take
   someone on a horse

hyonmo-vt., to count

hyu:mo-vi., to float

hyuktE-adj., deep

hyuDmo-vt., to do, to make
ibun - n. , anus

ilam- n. , vagina

insE-pro., lpl. agentive pronoun

infi-pro., 1du. pronoun

in-pro., lpl. pronoun

iDgE-pro., lpl. possessive pronoun

ita-adv., at present, now

itta- adv . , j ust now

i: - n. , stool
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ja thocmo-vt., to fix a date for

   marnage
ja:ba:-n., Tibetan name for the
   Tibeto-Burman people of this area

ja: mo-vi., to be broken

Ja: -n., tea

j ablye - n. , tongue

jalmo-vi., to limp

jamma: -adj., whole

jammo-vt., to harvest

JapMO-v1., to run
jan!utu-n., uvula

Jap -n., rope
jarda-n., slope

J ar1 - n. , root

Jarya-n., stag

jajomo-vt., to fix a date for death

ceremony
jatsha: cEthe-num., ninety one

jatsha: ci-num., ninety

jatsha: tigE-num., eighty one

jatsha: - num. , eighiy

jEdE-num., eight

jErkhulya: - coward

je-pro., lsg, I, me

jil-n., creeper

jimmo-vi., to get bumt; to consult

jirdE - adj . , narrow

ji-coaj., and

jodE - adj ., colored

jodmi-n., young man
j6ka: -n., (IA) leech

ju;)mo-vi., to be drowned, to take a

dip

juru-n., coral

jyamo-vi., to be broken (of thread,

rope)

jyarnam-n., adj., adv., east

jyamo-vi., to bloom

ka-n., stool (baby talk)

ka:-n. crow
      '
kbbmo-vt., to make short
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kaca:r-n. mud
        ,
kaca: -n., urine (baby talk)

kacan -n., pubic hair

kaka-n., mother's younger sister's

   husband, mother's brother, hus-
   band's or wife's mother's brother

kakJa: -n., a type of mushroom

kalin- n. , a type of stone

kalmo-vt. tostick
         '
ka:lo-n., (IA) death

kammo-vt., to collect things (count

   noun things one by one)

kan- n. , vegetable

kana-adj., blind

kap ga: - n. , unmanied, bachelor

kapthE-adj., sick

kao -adj., single; a type of cup

ka: ndE - adj . , hard

ka: ts - n. , lamb a generic term

karko-n., a type of basket used for

   keeping grains

karma:-n. star
         '
karts-n., male lamb

kar-n., ram (castrated)

kasa: -n., cloud

kb-n., a type of tuber

kidap - n. , Tibet

kikanca: -n., little finger

kilmo-vt., to separate by choosing

kimo-vt., to twine

kNimo-vt., to break hard objects;

kin-n., a round pit; a store of grains

ontside the house

kolap -n., bul1

komo-vt., to boil

konkro-n., back of skull, neck

kothlo-n., a bag made ofjute

kots-n., a type of leather bag

k5-n., bark of tree

k5mo-vt., to erase

koniimo-vi., to be bent

kWalin-n., bell made of iron

Suhnu Ram Sharma

kwali-n. skull
        '
kwamo-vt. tocook
         '
kwamo-vt., to dig, to scratch

kwarmo-vt., to carry something in

   hand or on head

kwarfi - n. , peas

kyemo-vt., to chew meat
kyerakta - adj . , curv ed

kyJomo-vt., to take the sheep, goat,

   to lead the herd

koljmo; kommo-to throw (stone, etc.)

kha:dE - adj ., bitter, difficult, costly

kha:lo-n., a sack of leather

kha: -n., walnut

khabu-n. snake
        '
khaja: i- adv . , usually

kharmo-vt. tocheat
          '
kharmo-vt. , to take out liquid from a

   pot
khase-phise-n., clothes

khase - n. , paj amas

khaJa: -n., kidney

khafimo-vi., to grapple (of horse)

khasrakta - adj . , rough

khat-adj., cold

khbmo-vi., to get' cold and cough

khbpa: - n. , winter

khi:mo-vt., to bend
khi : tE - adj . , dirty

khilta:-n. shirt
        '
khNtmo-vt., to scrub utensils

khokcE-n., stomach
khokpa: -n., corpse, dead body

khomo-vt., to dismantle (wall, house)

khomo-vt., to peel (orange, banana)

khopa: -n., hee1

khu:mo-vt., to steal

khuce-n., knot

khtiE-n., grandson

khuli-n., nest

khulu-n., a type of fine wool

khume-n., granddaughter
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khusmo-n., festival
khuti - n. , spittle

khtima: -n., soot

khti - n. , smoke

khu-n., family
khwan -- n. , scorpion

khwaran - n. , pigeon

khomo-vt., to exchange
la: - n. a boulder
     '
la-n., hand

labu-n., butter

laca:-n. raisin
       '
ladu-n., dough
1airi-adv., adj., all

1ako-n., gloves

1akpin-n., finger

1akpem-n., paw
1akiin-n., nai1

1akJya: - n. , thigh

laktE - adj ., thin (round shape)

lakuri-n. echo
        '
1ala:-n., mother's mother, father's

   mother
la: mia: -n., a Tibetan goat

la: mo-vt. , to lick; to know

lamo-vi., falling (of something with

   a thud)

lan thomo-vt., to answer a call

1api-n., cow dung

la;]lua-adj., careless

1apmo-vi., to play

lan-n., work, answer

1asal) -n., male-goat

latakta-n., bad smell, dirt

lati-n., semen

latsa: -n., young one of goat

laymo-vt., to send

1EkyE-n., domesticated animals

lelap -n., fruits

leso-n., front tooth

le-n., ftuit

Hbin-n., book, paper
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like-n., foot

lintsa-n., flute made of silver

lo-n., word, languages, saying

1odE - adj . , easy, cheap

lokJimo -- vi., to ascend

lomo-vi. to say

16mo-vt., to shake, to swing, to move

lonmo-vt, to vomit

lon-n., vomit

loJimo-vi., to forget

16Jimo-vi., to take swing, to be

   moved
lugra: -n. cloth

1umo-vt., to have sexual intercourse

1opbar-n., 1ungs

1uqda-adj., hot, heat

lui)mo-vi., to get warm, hot

lunpa: - n. , summer

luo -n., back

luSimo-vi., to have sexual intercourse

lyedE -adj ., yellow

lomo-vi., to get cold

hla: de - adj . , straight

hla:mo-vt., to stitch by a putting a

   patch of cloth

hla:fimo-vi., to get down from a
   horse
hlabmo-vt., to teach, to train

hlabiimo-vi., to learn

hlame-n., soul

hlamrno-vt. , to wrap

hlamo-vt., to bring something down

hlap - adv . , enough

hlafimo-vi., to descend

hla-n., moon, month
hlemo-vi., to be ready

hli: thE - adj . , heav y

hlimo-aux., to happen

hloktimo-vt., to read

hlyemo-vt., to join something
   together
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ma:la:-n., sheep or goat (generic

   term)
ma: mia: - n. , sheep

ma:mo-vt., to search

ma:sap -n., sheep (female)

madoDmap -n., eagle

mapdE-adj., red

manmo-vi., to become red
mansi-n., buffalo

manu-n., nipples

man -n. , dream

man-n., night
maoja: - n. , salty tea (a Tibetan type)

maron-n., door
marti -n. , oil, water spring

mar- n. , butter, clarified butter

masi-n., (IA) ink

masiya:-n., husband's younger
   brother's wife

mas-n., husband's younger brother

matmNi-adv., many (people)
ma ti - n. , family

mayap-n.,a type of basket used for
   carrying various things

mi:dE-adj., smal1

mi:mo-vi., to become smal1

mie-n. fire
       '
mikcham-n., eyebrow
milen-n., hearth

mimal] - n. , foreigner

min manidE -n., ring finger

min tomo--vt. to tell
            '
mincace-n. abat
          '
mindli-adj., bald

miaje- n. , louse

miple-n., eyelid

miplicham - n. , eyelashes

mita-adj., ripe

mithap - n. , mother's younger brother

mitti-n., tear (eye water)

 Nm1-n, person
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miyar-n., an imaginary place beyond

   the sky

miyun -n., gem, jewel

mNicini-n., father's founh younger
   sister

m'ihya: -n., founh elder brother
mika: -n. father's founh elder brother
        '
mita: -n., founh elder sister

mokJya: -n., a type of mushroom

mor-n., (IA) peacock

mukna: - thunder, dragon

myEdE-adj., below the level (in
   height)

myb-n., eye
mol-qamo-vi., lighming

mold1i-adj., blunt

mol-n., silver

motti-n., flea

hmi:mo-vi., to ripen

hmint-adj., ripe

tmin-n., name
imomo-vt., to put cloth, wool, corn

   in place

hmyar- n. , frost

tmye-n.,daughter's husband, younger

   sister's husband

nace-n., thorn

naga-n., cobra (IA)

nagE-pro., your
nagra: -n., paw of lion, tiger

naktE - adj . , soft

nambu-n., woolen cloth

namtya:-n., younger brother's wife;
   son's wife

nanmo-vt, to drive cattle

nan -n., a type of bangle

napal-n., buckwheat
naptidE-adj., flexible, elastic

narak-n., hell (IA)

nare-n., lice

natE-num., two
nassa: cEthe-num., thirty one
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nassa: cXl-num., thirty

nassa: ugE-num., twenty one

nassa: - num., twenty

natsar-n., lice egg

nayamo-vt., to arm at

nolan-n., wind

nibiimo-vi., to hum

nikis6-n., incisors

nimo-vi., to live, to stay

nimphan nyuntimo-vi., to retreat, to

   look at oneself

nimphan onmo-vt., to 1ook back

nimphan-adv., behind
nipe-n., chicken

mpu-n., mouse
nifE-num., seven
nithalo-n. second floor ofthe house
         '
noksam-adj., appropriate

nomo-vt., to., pul1

nookr5-n., ant

nu:dE-adj., new
nunu-n., younger brother; husband's

   younger sister's husband

nti-n., milk

nya :rE - adv ., yesterday

nyaDthE -adj ., light (in weight)

nyero-adv., near

nyuDJimo-vi., to retreat

hna:mo-vt., to unload something

   from the head or back

hnabmo-vi., to reach

hnakJimo-vi., to pray

hnanmo-vt., to measure
hnappa: -n., accident, unfOrtunate

   happening
hnapti - n. , snot

hnaJimo-vi., to make love

hndmo-adj.,tobe left over (something
   left over after some use)

hnil-n., gums

hnim don !h3n-n., nostrils

hnimmo-vi., to smell
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hnimnidE -n., one who commands

   respect

hnim-n., nose
gaba-adj., five fold

nagba: - n. , duck

qai-num., five

nakhte-n., bad smell

Dalde-n. , a separated lover

namtE-adj., robust, strong

nasa-num., fifty

natsu-adj., five times

nokho-pp., in front of, in the presence

   of
no-n., face

nuo-n., a kiss

nwomo-vt., to Cut hair of sheep, goat

qaba-n., parents

uagE - n. , mother's

pamtn-n., autumn
qana-n., mother (term of address)

4a- n. , mother

qikapcE - n. , sprout

qikhi-n., dog

4illgo-n., lower part of the body

   below the waist

4intam-adv., after, behind, next

4irlan -adv., dusk

4isE, 4ich£-adv., noon

ql-n., sun
nya: -n., fish

4yamdE - adj . , pleasant

uyap chE - adv . , evening

uyapthE -adv ., dim light

qyemo-vt., to rub

nyE - n. , day

uobu-n., insect

5Dmo-vt., to inspect, to watch

   something closely

o-adv., an aMrmative amswer to a

   questlon
pa:mo-vt, to fi11 (water)

pa: t- n. , leaf. (IA)
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pacmo-vt. , to chew (something

   which is hard)

pakare-n., ankle

palo-n., frog

pamo-vt., to fill (solid things in a

   bigger containe)

pammo-vt., to spin

pai)mo-vt., to spread

papphan- adv. , outside

paq -n., a Tibetan

papalfya: -n. , calf (of human leg)

partE - adj . , broad

pafimo-vi., to stroll

paula: -n., (IA) shoes

paul-n., plant

pEna: -n., a type of bat

ptmo-vt., to tear (cloth)

p£-n., blanket made of wool
pi: ku- n. , bedbug

piba: - adj . , fourfold

pie-n., brother

pijE-n., seed

pipi-adj., four tlmes
   sense)

pisa: cEthe-num., fifty one

pisa: c"i-num., fifty

pisa: - num., forty

pitsu-adj., four times (on

   occasion)

pimo-vt., to sweep
pi-num., four

(antimetic

a founh

pocini-n., father's first younger sister

poda- adj . , big

pohya: -n., eldest brother

pona:-n., father's eldest brother's
   wife, mother's elder sister

pophyE-adj., three founhs

pota-n., eldest sister

poniimo-vi., to jump in one place

p5mo-vi., to become big., to be
   increased

ptia-n., husband's elder brother
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puci-n., mother's elder sister

pukE - adj . , ripe

pumo-vt., to cross

puni-n., mother's brother's wife,
   father's eldest sister, mother-in-

   1aw
puthaD mi - n. , mother's elder brother

pu-n., husk

pyalmo-vt., to saw

pye-n., knee
pyomo-vt., to frighten

pochni-n., tai1

por-n., navel

poJa: -n., head

poSak cham-n., hair of head

pothra: -n., forehead

pha: -n., ashes

pha:dE - adj . , ash colour

pha:mo-vi., to speak

phabmo-vt., to sprinkle (liquid)

phaktsham- n. , a type of bridge

phammo-vt. , to stitch

ptm phonmo-vt., to make something
   fiy
phan lore - n. , patella

phanmo-vi., to fly

pharmo-vt., to untie a knot

pha!ko da:mo-vi., to jump from one
   place to another

phomo-vt., to sprinkle (grains,
   powder)

phormo-vt, to pluck fmits by
   throwing a stick or stones

photsap--n., rice

phela tomo-vt., to clap

phela-n., palm

pheSide-adj., sacred

phir-n., a box for keeping clothes

pho-bila: -n., male cat

pho-hrao -n., male horse

pho-phya: -n., wild animal
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phoda-adj., dry (from the state of

   being wet)

phokfimo-vi., to wrap, to cover with

   a sheet while sleeping, cover
   oneself

phoktimo-vt., to cover

phomo-vt., to open a door, to uproot,

   to unlock

phoomo-vi., to jump from higher
   place to lower place

phote-adj., thick (liquid)

ph5 - n. , cave, deer

phuli-n., a pot to keep water

phumo-vt., to churn, to make cloth
   short by a special washing process

phuqgli-n., a water pot

phyamo-vt., to throw water

phyamio-vt., to whiff

phyE - adj . , half

r5qi-adj., widow (IA)

r5qo-adj., widower

ra:mo-v1., to come
ra:p-n. , flame

ra:tso-adv., time and again

ra:-n., enclosure for goats and other

   animals
rb - num. , hundred

rabmo-vt., to mend clothes or shoes

   by stitching

raclmo-v1., to get up

rackwami-n., temple

rajE-n., wheat

rakhti-n., people belonging to one's

   group
ram-n. an extra field which is not a
      ,
   legal one

rbmmo-vt., to kr}it

rai]-n., a cover term for all the
   Tibeto-Burman people in this area

   except Raji

ranmo-vt., to sell; to weave cloth

rannu-n., curd
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ran pli - n. , feather

ral) --- n., upper arm

rayap -n., hare

renam-n., adj., adv., west

resumo-vt, to plough

rb-n., bone
re-n., cow, field, land

ri:mo-vt., to carve; to draw; to write

rtm-n., arrow
ri-n., glacier

rokJimo---vi., to have mercy

r31a: -n. , centipede

romo-vt., to roast meat

ronmo-vt, to cover
ron-n., shoulder

r5ktimo-vt., to comb
ro - adj ., hungry

ro-n., a plank

rui-n., (IA) cotton

rukcimo-vi., to chew a cud

rum-n., pnncess
runJimo-vi., to hear, to agree, to

   accept
rusu-adj., (IA) angry

rilD -n., a heap of smal1 pebbles

ru-n., corner (inside the house); horn

rye-n., a story, tale

rom-n., earthquake; bottom; a
   boundary stone between two fields

hra: dE - adj . , clean

hra:mo-vi. to be ashamed of
         '
hracE -n., ear

hraksa: - n. , pebbles

hramo-vt., to bring

tm -n., horse
hraso-n., front toeth

hratam-adv., in front, before

hrati-n., cheek

hremin-n., sister, brother

hri:mo-vi., setting of sun

hri1-n., gland

hnmmo-vt. tocriticize
          '



322

hrincimo-vi. to wait for
           '
hrinJimo-vt., to guard, to watch

hrinJya:-n., sister (general term),
   wife's younger brother's wife

hrinte-n. wave
        ,
hrithiJya: - n. , wife

hrithi-n., husband

hrokfimo, hrofimo-vi., to graze

hromo-vt., to graze

hro-n., snow
hm:mo-vt., to ask

hrob, shrob-n., ribs

sa-n., soil

sa:qu-n., (IA) wife's younger sister's

   husband
sa:mo-vt to sacrifice some animal
         ,
   for black magic

sa:rangi-n., (IA) a kind of singing

   bird
sa: tso- adj . , empty

saco-n.,(IA) truth
sag - n. , breath

sai - num. , hundred

sal-n. charcoal
      '
shmo-vt., to ki11, to extinguish

samundro-n., (IA) sea

sande-adv., carefully, with care

sapap -n., eanh

sapha-n., dust

sara:-n. hailstone
       '
sata:ni-n., a type of liquor

satta: - adv . , again

se, sE-pp., because of, due to (some

   reason)
semo-vt., to bear

serb - n. , forest

sErclmo-vt., to agree

silju-n., female musk deer

slmo-vt., to recogmze
sirtsi - adj . , wild

s6-n., tooth

s5ll -n., village
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smyo-n., parrot
sukce cyamo-vt., to cut with teeth

suku-adj., low voice, slow

swarg-n., (IA) heaven

syapi cbmo-vt., to pinch

som sa-num., thirty

som som-adj., three times

somthalo-third floor of the house

somtsu- adj . , thrice

som- num., three

sota-adj., rotten

fakcimo-vi., to breathe

fakSimo-vt., to wear (ornaments)

fanda- n. , spinach

fbn - adj . , 1arge

Sapka:-n., father's third younger
   brother
Sanla: -n., a type of rock

tallmi - adj. , a wealthy person

iaothe-adj., old (person)

ianwa: -tiger (a 1arge size)

fau-n.,(IA) anapple
felo-adv ., shade

fendE - n. , child

tErci phomo-vt., to make someone

   agree
fErclmo-vl., to agree

Jefimo-vi., to crawl (a baby)

J"i-n.,blood

ii:dE-adj., white

fXi l - n. , dew-drops

filti-n., saliva

fime-n., breast

t"imo-vt., to apply sometlzing, to

   wipe
lincini-n., father's third younger
   sister

Sinci-n., father's third younger
   brother's wife

finhya: - n. , third elder brother

flljram-n., gmger
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S+nta: -n., third elder sister

fin-n., wood
tiptsa --- n. , comb

Jiri - n. , boy, son

firta-adj., sour

iirts-n., male goat

fir-n., castrated male goat

Jifi da:mo-vi., to mimic

liso-n., heart

tiyumo-vi., to bleed

fomo-vt., to roast (dry) to parch

fola: -n., birch tree bark used as paper

   in olden days

tomo-vt., to fu1fi11 a promise

f5mo-vi., to slip

J5pmo-vt., to make some one sit

f5nfimo-vi., to sit

tunmo-vt., to do

tya: -n, meat, flesh

fyala: kalmo-vt., to plaster

fyblE-n., rainy season

tyamo-vi., to run away, to abscond;

   to lncrease
JybndE - n. , offspring

Jyarnam -- n. , adj ., adv ., nonh

fyartam-n., adv., left side of the body

tyaJi-n., relatives (related by blood)

tom-da:mo-vt., to lay egg

t?mmo-vi. to become short
          '
tommo-vt., to pack a package

tom-n., egg
ta:mo-vt., to hang

ta:mo-vt., to keep, to put, to allow, to

   fix, to have

ta:rmo-vt., to spread tent, etc; to help

   cross some river or a difficult path

tabmo-vt. tothrash
         '
taktam-adv., right side of the body

tammo-vt., to touch

tamo-vt., to keep something (light
   things)

3es

tanam-n., adj. adv., south

tapbu-n., a big snake, python

taomo-vt., to bury

tapmo-vt., to press

tantimo-vi., to be hung

tapJimo-vi., to be pressed

tanu-n., brain

tai)ze-n., bag of wool

tapo-adv., across (a river or rivulet)

taram-n., key; mediator

tbrmo- adj . , braVe

tata-n., son's wife's mother,
   husband's elder brother's wife,
   wife's elder brother's wife, fifth

   elder sister

tEka-n., saddle

tete-n., sister's husband, wife's elder

   brother
teti-adv., dem. pro., that (invisible)

tl-n., water

tibka-n., gun

tlgE-num., one
tikilmo-vt, to boycott

tilin-n. ice
       '
timbu-n., sky; blue

timmo-vi., to appear, to be seen

tinci-adj., green (literally green grass)

tindE - adj . , raw

tipmo-vi., to see, to be found

tipo-adv., this side (of a river or
   riv ulet)

tite-n., father's father; mother's father

tithE -n,, nut (generic term)

ti thimo-vt., to inigate

titsu-adv. once
         ,
to da: mo-vt., to give loan

to karmo-vt., to take loan

tocmo-vt, to smg
tokca: -n., pickaxe

toksa:-adv. direction
          '
tomo-vt., to stop; to understand; to

   buy
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t6mo-vt., to play a
   1nstrument' to 1ntervene
           '
toDmo-vt., to trap

ton -n., bead

toSimo-vi., stop; understand

to-n., loan

tukka-n. miser
        '
tundE -n., one who drinks

tuDmo-vt., to drink
tya: ba: ri - n. , window

tyemo-vl., to weep, to cry

thobmo-vi., to spit

thomo-vt., to cut with an axe

tha - n. , waterfa11

tha:pu-n., reserve

thammo-vt., to saw, to wring

than kyamo-vt., to arrange

   order
thapmi-n., father's sister's

   father-in-law

thanJin-adv., this year

than-adv., now
than -n., flat ground or land

thaplja:-adv., three days
   yesterday

thapfimo-vi., to grapple
   with horns)

tharwa-n., 1eopard

thasorrlja:-adv., two days
   yesterday
thEdE-adj., height, high

thi:mo-vi., to get wet

thimo-vt., to melt

thi:1imo-vi., to wet oneself

thXiSimo-vi., to be melted

thi:tE-adj., wet, watery

thim- n. , ceiling

thiaja: -adv ., today

thocmo-vt, to settle maniage

thokam-n. bed
         '
thokfimo-vi., to return

tholi-n., penis

musical

things in

husband,

before

(animals

before
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thomo-vt., to pluck frtrits

thomo-vt., to return something

thofimo-vi., to return, to come back

thoti-adv., dem, pro., that (object at

   a higher level relative to the
   speaker)

thu:mo-vi., to become weak

thu:ta-adj., weak

thu"imo-vt., to destroy

thwacmo-vi., to beg
thyemo-vt., to participate, to join in

   some work
.ta:mo-vt., to prick, to fix a nai1

!a:Jimo-vi., to be pricked

!amSam, !amyar-n., bank of a river

!am-n., edge
.tande-adj., alive

Sanmala-n., animal
.taN nthE -adj., short (in length)

!ap!aD - adv ., only

!tmo-vi., to go by taking something

!ifa:-n., a group of women in a
   marnage party
!ollya: -n. , deaf

.tolmo-vt., to fondle, to cuddle

!oXmo-vt., to light a lamp (religious

   purpos)
!ugba: -adj., six fold

!ugu-num., slx
!uksa: cathE-num., seventy one

!uksa: ci-num., seventy

!uksa: tigE-num., sixty one

Suksa: -num., sixty

.tuktsu-adj., six times

.tonthE - adj . , short

Sha:mo---vt., to strike a match; to push

nthapmo-vt., to castrate, to improve,

   to decorate

!harmo-vt., to respect; to pose

thamo-vt toinform
        -)lthaJimo-vi., to be informed

!hajo-n., cot
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.thtkka-adj., fit (neither 1oose nor

   tight)

!hilmo-vt, to take off clothes

!hinka-n., clothes

.thiJimo-vi., fight (of dogs)

!homo-vi., to worship

.thummo-vt., to uproot (plants etc.)

!hul]a: -n., hammer

.thi")mo-vt., to tame, to rear

!homcaru-n., custom

!hommo-vi., to dance

!homo-vt., to tighten a screw

tsa: -n., remains of corn after making

   beer
tsame-n. , girl, daughter

tsamo-vt., to make (a piece of

   fUrniture); to fix

tsapmo-vt., to throw

tsanthE -adj ., sharp (instrument)

tsebi ndE - adj . , fu11

tst-n., memory; lid
ts"i - n. , grass

tsimmo-vt., to catch

tsNlmo-vt., to fty

tsimtimo-vi., to wrestle

tsiri-n. intestine
      '
tsommo-vt., to collect

tshb: -n., salt

tsham-n., bridge

tshaomo-vt., to cut into smal1 pieces

tshart£-adj., dry (wood)

tshed£- adj ., sacred, pious

tshb-n., life; age; fat

tshig- n. , joint, knot

tshimo-vi., to ripen

tshonSimo-vi., grapple (of cocks)

tshti-adj., part (of whole)

tshumo-vt., to distribute, to divide

tshuJimo-vi., to be divided

tshor-n. Ioin
       '
ulaDi- adv. , sometimes
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ulan -adj., how many, how much,

   when, then

ulo-adv. where
        '
una: -pro., who

uniJi - pro. , 3du. , they

un -n., stone

uo-pro., 3s., hel she

ueja-pro., 3sg. dative pronoun

uJi-pro., 3pl., they

uso-n., medicine

wa-n., tlger

wh-pro., adv., where

wa khui-adv., everywhere

wa khuri mani-adv., nowhere

wa khute-adv., somewhere

wa nayap -n., bee

wa:lan-n. a term used for the Indo-
         '
   Aryan speakers by the Tibeto-
   Burman people.
wbltE -adj., 1oose, not tight

wamdE - adj ., black

wammo-vi., to spring out (streamlet)

wamyE-n., face
wa: ri - adv . , anywhere

wa:ts-n. athreadbal1
       '
wase-adv., up to (a point)

wathE-adv., a longer path, fat away

wo Jinmo-vt., to kiss

womba-n., smallpox

wom-n., bear
woD-n., a herd, flock

wunhe - adj . , loud

ya:mi-n., bad person

ya:mo-vi., to sleep

yabmo-vi., to stand

yaddE-adj.,bad
yaknidE -n., one who is sleeping

yak!o-n., male yak

yana:-yana:-adv., in olden days; once

   upona time in the past

yane-n. , spnng season
yap kwal - n. , a serv ing spoon
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yanti phommo-vt., to make someone

   walk
yanJimo-vi., to walk

yaptl-n., nver

yargo-n., upper part of the body
   (above the waist)

yarmo-vt., to wash utensils, to bathe

   someone; to cry
yartimo-vi., to bathe (oneselb

yarto-adv., above
yatsa: galmo-vt., to invite

yammo-vi., to take an oath

ya-n., king
ye-n., an eagle type of bird

yebmo-vt., to sow
yedall -n., big mountain

yelba: -n. , bamboo

yemin-n., husband-wife

yemo-vt., to save
yetimo-vi., to get collected

yb-n., mountain., a type of flour

yi: dE - adj . , old

yi:mo--vt., to grind corn; vi., to grow

   old
yi:-n., bow
yikho - adv . , bel ow , down

yilmo-vt., to sharpen

yilthE - adv ., 1ate

yilwun -n., a sharpening stone

yinmo-vi., to be tired

yin-vi., aux., be

yoti-adv., dem. pro., that (object at a

   lower level relative to the speaker)

yugu-n., a log

ytikJimo-vi., to ride a horse
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above - yarto

accident,unfortunate happening

   -hnappa:
across (a river or rivulet) -tapo

aMrmative answer to a question, yes

   -o
afraid of- dzEr phommo

after, behind, next-nintam

again, due to, by-satta:

agree (vi.)-fErcimo

aim at (vt.)-nayamo

alive-!ande
all-lairi

and (cooj.)-ji

angry-rusu (IA)
ani mal - salj mala

ankle-phkar£
answer a call (vt.) -lan thomo

ant-nonkr5

anus-ibun
anywhere - wa: ri

appear, to be seen (vi.)-timmo

apple-fau (IA)

apply something, wipe (vt.)-fimo

appropriate - no ksam

armpit-cukli

arrange things in order (vt.)-than

  kyamo
arrow - rlm
ascend (vi.) -lokfimo

ash colour- pha: d£

ashamed of (vi.) - hra: mo

ashes-phb:
ask (vt.) - hru: mo

autumn-namin
back-lun
back of skull, neck-koqkro

backbite, to complain-ha:timo

bad - yaddE

bad (literally 'bad man')-bodmi

bad person - ya: mi

bad smell-nakhte
bad smell, dirt-latakta

bag made ofjute-kothlo

bag of wool -tapdze

bald-mindli
bald headedi-dolo pofa:

bamboo-yelba:
bangle, one type of- nan

bank of a river-!am!am, !amyar

bark (vi.)-cyNimo

bark of tree- k5

barley-dzE
basket used for carrying various
  thi ngs - mayalj

basket used for keeping grains- karko

basket, one of the types-chankaro

bat - mincace

bathe (someone), wash utensils
  (vt.)-yarmo
bathe oneself (vi.)-yarfimo

be (aux.)-yin

be broken (of stone, etc.) (vi.)-ja:mo

be broken (of thread, rope) (vi.)

  -JYamo
be divided (vi.)-tshufimo

be employed (vi.)-daniimo

be happy (vi.) -gofimo

be infbrmed (vi.)-!hahimo

bead-toD

bear-wom
bear (vt.)-semo

beard - cukcham

beat, grind spices (vt.)-duJ]mo
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beauti ful - qanthe

become big, to increase (vi.) -p5mo

become red (vi.)-manmo
become short (vi.)-tommo

become smal1 (vi.)-mi:mo

become weak (vi.)-thu:mo

bed-thokam
bedbug- pi: ku

bee-wa nayao
beg - thwacmo

begin- dzun mo

behind-nimphan
bell made of iron-kwal+n

bellow-ga:ltimo
belly - dan

below the level (in height)-myEdE

below, down-yikho
bend (vi.) - koofimo

bend (vt.) - khi:mo

big - poda

birch tree bark (used as paper in olden

  days) -iola:

bird (general)-ciptsE

bird, a kind of singing bird-sa:rani

  (IA)
bird, a type-pEna:

bitter and hot in taste like radish

  -dukta
bitter, costly, difficult-kha:dE

black-wamdE whltE
blacksmith-dam
           nblanket made of wool -pE

bleed-fiyumo
blind - kama .

blood-fNi

bloom-jyamo
blunt (not sharp) -moldi

boast-hnfimo
body - goran

boil (vt.)- komo

bone-rt

Suhnu Ram Sharma

book, paper-libin

boredom - dzb

boulder-la:

bow-yi:
box for keeping clothes-phir

boy, son-firi

boycott (vt.)-tikilmo

braid-balcham
brain-tanu
branch of tree-qali (IA)

brass - heli

brav e (adj .) - tb rmo

break (hard objects---stones, etc.) (vt.)

  -cha:mo
break (rope, thread) (vt.)-cyamo

break (hard and hollow objects, as

  nuts) (vt.)-kNimo

breast-Jime

breath- sbg

breathe (vi.)-fakcimo

bride-byuliJya:

bridegroom-byulo
bridge-tsham
bridge, a type-phaktsham

bright-dakthE

bring - hramo

bring something down-hlamo
broad - partE

brother-pie
buck wheat, a type of- napal

buckwheat, a type of- be

bud-cye
buffalo - mansi

bul ge - gi : mo

bul1-kolap

bum, to ignite-cimmo

bury-taDmo
butter-labu
butter milk- buti

butter, clarified butter- mar

Byangsi language (local name)
  -byallkholo
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calf (of leg) - papalfya:

cap-cukti
carefully - sande

careless-lanlua

carpet, a type of-byam

carry something in hand or on head

   -kwarmo
carry something on shoulders; in
  hands; on a horse- hyomo

carry something on the back-bu:mo

carve; to draw; to write-ri:mo

castrate, to improve, to decorate

   -Shanmo
cat-bila (IA)

cat (male)-pho-bila

catch-tsimmo
cave, deer-ph5

ceiling-thim
centipede - rola:

charcoal - sal

Chaudangs people-bamba:
cheat (vt.) - khamio

cheek - hrati

chew (something hard) -pbcmo

chew a cud-rukcimo

chew meat-kyemo
chicken- ni pe

child-fendE
childless person-aptyali

childless woman-baili

chin-cwo
churn, to make cloth short by a special

  washing process-phumo
clap (vi.)-phela tomo

clean - hra: dE

clear-dzildE
clear one's throat- gul khomo

close (door, box)-garmo

cloth-lugra:

clothes-thinka
clothes etc. - khase-phise

cloud-kasa:

329

cloudy- dinde

cobra- maga (IA)

cock-carpyE
cold-khat
collapse (house)(vi.)-gwomo

collect - tsommo

collect (count noun things one by one)

  - kammo
collide, to beat each other-duptimo

colored-jodE

comb (n.)-fiptsa

comb (vt.) - r5kfimo

come-ra:mo
cook (vt.) - kwamo

cooked rice - chaku

coral -juru

corner (inside the house); horn- ru

corner (outside) - dzar

corpse, dead body-khokpa:

cot-thato
cottofi-"ruj (IA)

cough (vi.) - gulfimo

count - hyonmo

courtyard-chaDpap
cover (fu11y)(vt.)-phoktimo

cover (vt)-ronmo
cover oneself, to wrap (vi.) -pho"imo

cow, field, land-re

cow-dung-lani
coward-jErkhulya:

crawl(ofa baby)-fetimo
creeper-jil

cremating place-cyesa:

criticize - hri mmo

crop, gram-gyera:

cross-pumo
crow - ka:

curd - rannu

curv ed- kyerakta

custom-thomcaru
cut-cybmo
cut (with an axe or with bigger instru-
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   ment) - thomo

cut grass-gomo
cut hair of sheep, goat-nwomo

cut into smal1 pieces-tshanmo

cut something with scissors (cloth etc.)

   - chekmo
cut with teeth (vt.)-sukce cyamo

dance (vt.)-!hommo
dative form of 3sg. pro.-uoja

daughter's husband, younger sister's

  husband - hmye

day-nyE
dead human body (in the house)
  -chango
deaf-sollya:

death rites - gwan

death-ka:lo (IA)

deep - hyuktE

dense, to be dense (vi.)-danmo

descend - hl aJ imo

desire-dun

destroy-thukfimo
dew drops-fNil

die, to be extinguished- hicimo

dig, to scratch-kwamo

dim light-uyai]thE

direction-toksa:

dirty - khi : tE

dish made with milk- gema:

dismantle (wall, house) - khomo

distribute, to divide (vt.)-tshumo

ditch, a pit- gadro

do (vt.)-tuDmo

do, to make-hyunmo
dog-4ikhi
domesticated animals -IEkyE

donkey-bontsE

door-maroo
dough - ladu

dove-gugti
dream - mall

dried cheese-chirbe
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drink-tunmo
drinker-tundE

drive caule-nanmo
drive the cattle one by one, or two by

  two (vt.) - hyarmo

drown; to go ahead (vt.)-cuDmo

drown, to take a dip (vi.)-juomo

dry (adj.)-tshartE

dry (from the state of being wet)

  - phoda
dry (vt.)-charmo

duck-nagba:
due to, because of-se

dusk-nirlan

dust-sapha
dye, to mix-ch5mo
eagle - maqoDman
eagle type of bird-ye

ear - hracE

eamh-sapan
earth-dharti (IA)

eanhquake; bottom; a boundary stone

  - rgm
east-Jyarnam
easy, cheap-lodE

eat-dza:mo
echo - lakuri

edge-!am
egg-tom
eight-jEdE

eighteen-cEbjE

eighty one-jatsha: tigE

eighty-jatsha:

elbow-cukalcE
elder brother- hyh:

elder brother's wife-cheme

eldest brother- pohya:

eldest sister- pota

elephant-ha:thi: (IA)

eleven-cEthe

empty-sa:tso
empty (vt.) - hya: mo
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enclosure for goats and other animals

   -ra1
enough- hlan

erase-k5mo
erect a wal1 for a house, etc. -banmo

evening-pyapchE
everywhere-wa khui
exchange (vt.) - khomo

extra field which is not a legal one

   -ram
eye-myE
eyebrow - mikcham

eyelashes-miplicham

eyelid-miplb

face-no
falling (of something from a tree, etc.)

  -bormo
fa11ing (of something with a thud)

  -lamo
fa11ing, of something by itself, roll

  down,towrap-gammo
family-khu, mati

fang-gar
fat (round shaped objects)-boldE

fat; a type resin colour-cht

father (term of address) - baba:

father (term of reference) - ba

father's eldest brother-babu

father's eldest brother's wife, mother's

  elder sister- pond:

father's eldest sister-puni

father's father; mother's father-tite

father's first younger sister-pocini

father's fourth elder brother-m"ika:

father's founh younger sister-mNicini

father's second elder brother- guoka:

father's second elder brother's wife

  -guncl
father's second younger sister- guncini

father's sister's husband, father-in-law

  -thanmi
father's sister, a general term-cNmi
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father's third younger brother-faqka:

father's third younger brother's wife

   -Jinci
father's third younger sister-tincini

feather - ralj pli

feed each other, to feed oneself (vi.)

   -chifimo
feed, to close (vt.)-chimo

female lamb-barts

female musk deer-silju

female yak-dumo
festival-khusmo

fifteen--cEban

fi ftY '- D asa

fifty- pisa: cNi

fifty one-pisa: cEthe

fight (vt.) - da"imo

fighiing of dogs-!hifimo

fi11 (solid articles) (vt.)-phmo

fi11 (water) (vt.)-pa:mo

fine wool - khulu

finger-lakpin

finish-como
fire - mNie

fish-4ya:
fist - gurda:

fit (neither loose nor tight)-.thbkka

five-Dai

five fold-Daba

five times-Datsu

fix a date for death ceremony-ja!omo

fix a date for marriage-ja thocmo

flame-ra:p
flat ground or land-than

flea - motti

fiexible, elastic- napiidE

float (vi.)-hyu:mo

floor; lime-cuku

flour- a!o (IA)

flow, to be opened (vi.)-bomo

flower-cE
flute made of silver-lintsa
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fly (vi.)-phapmo

fodder mixed with some corn-cha
fog - haula:

fold-ba:mo
fondle, to cuddle-!olmo

foot- 1ike

for-danci
forehead- pothra:

foreigner-mimaD
forest-serb

forget-loJimo
forty-pisa:

four-pi
four times (arithmetic sense)-pipi

fourfold-piba:

fourteen-cEpi

founh time (on a foumh occasion)

  -PltSU
founh elder brother-mNihya:

founh elder sister-mNita:

fox - gonu

hiend- hamau satho

ftighten-pyomo
frog-palo
front teeth- hraso

front tooth- leso

frost- hmyar

frost in ice form- br+dom

fmit-le
ftuits etc-lelan

fry-tsNimo

fulfill a promise-Jomo

full-tsebindE

gar1ic-dom
gathering of crowd; to continue (vi.)

   -dabmo
gem, jewel - miyun

get bored (vi.)-dzemo

get bumt; to consult (vi.)-jimmo

get burst (vi.)-gyimo

get cold (vi.)-lomo

get cold and cough (vi.) -- khhmo
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get collected (vi.)-yefimo

getdownfromthehorse(vi.) -hla:Jimo

get laughter (vi.)-hyem ra:mo

get oneself wet (vi.)-thi:timo

get ready (vi.)-dzomo
get stuck by itself (vi.)- galmo

get up(vl.) - raclmo

get warm, hot (vi.)-lunmo

get wet (vi.)-thi:mo

ginger-iinram
girl, daughter-tsame

give (vt.)-da:mo

give loan (vt.)-to da:mo

glacier - ri

gland - hn1

gloves-lako
gluttonous, voracious - damplya:

go-dyemo
go by taking something-!jmo

go forward-cuniimo
goat (castrated male) -tir

goat (male) -1asan

goat (male)-firts

goat (uncastrated male) - boktsa:

goat (female) - camts

goat (young one)-1atsa:

gold; axe-dzaD
gown type of dress- cyukla

grain -chh:

granddaughter - khume

grandson- khue

grapple (of cocks)-tshonJimo

grapple (of horse)-khafimo

grapple (vi.) (animals with horns)

   -thapiimo
       Ngrass-tst
graze (vi.)-hrokfimo, hroJimo

graze (vt.) - hromo

green (literally 'green grass')-tintsi

grind, grow old-yi:mo
ground floor of the typical 1ocal house

    -dor
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group of women in a maniage party

   -t1ifa:

guard, to watch-hrinJimo

gums - hnil

gun-tibka
hailstone - sara:

hair of head-pofak cham

half-- phyE

hammer-hathofa: (IA)

hammer-!huDa:
hand-lb
hang (vi.)-tanJimo
hang, keep, put, to have, fix, allow

   (vt.)-ta:mo
happen - hlimo

hard - ka: n dE

hare - rayal)

harvest (vt.)-jammo

have mercy (vi.)-rokiimo

have sexual intercourse (vt.)-lumo

have sexual intercourse (vi.)-lufimo

have the feeling of laughter-hyelba:

he, she (3sg.)-uo

head - pofa:

heap of smal1 pebbles- ruo

hear, to agree, to accept (vi.)-runfimo

heart - fi so

hearth-milen
heavy-hli:thE

heel - khopa:

height, high-thEdE

hell-narak (IA)

herd, flock-woD

here-aikho
hide (vi.)-chafimo

hide (vt.)-cya:mo

hi1l; aim-dai}

hips-cantya:

honey - hwa:

horse (generic term)-hrao

horse (male horse)-pho-hralj

hot, be hot (vi.)-chyamo
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hot, heat-luoda

house, home-cim

how-ham
how many, how much-ulan
hum (vi.) --- nibiimo

hundred- rb

hundred- sai

hungry - ro

husband - hrithi

husband's elder brother-pub

husband's younger brother-mas

husband's younger brother's

   - masfya:

husband-wife-yemin
husk- pu
hut-chandi
ice-tilin

imaginary place beyond the
      ,   -MIYar
in front of
        '
in front, before - hratam

in olden days; '
  past- yana: -yana:

in the middle- gunda:

in-law's village-banan son

incisors - ni ki s5

index finger-cyola:

inform (vt)-shamo
ink (Indo-Aryan) - masi

insect-nobu
inside-cikhu

inspect, to watch something

     N   -ollmo
lntesti ne - tsln

invite (vt.)-yatsa: galmo

inigate-ti thimo

itch (vi.)-chokfimo

itch, itching sensation-cha:dE

jaw-aldwa:re
join something together- hlyemo

joirrt, knot-tshig

Wife

sky

in the presence of-nokho

once upon a time in the

closely
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jump from higher place to lower place

   -phoDmo
jump from one place to another
   -pha!ko da:mo
jump in one place- peDfimo

j ust now - ltta

keep something (light things)-tamo

keep, to put, to allow, to fix, to have

   -ta:mo
key; mediator-taram

kidney - khaJa:

ki11, extinguish (vt.)-sbmo

king-ya
kiss-Duo
kite - cNi : 1

knead- dumo
knee-pye
knit- rammo
knot- khuce

know (vi.), be known-bomo
1ake - ch6

lamb (male) - karts

lamb, a generic term-ka:ts

1arge-Jhn
1ate - yi lthE

laugh (vi.)-hyemo

lay egg-tom da:mo
leaf- pa:t (IA)

learn - hlabJimo

leather bag - kots

leech-j5ka: (IA)

left over (vi.)-hmmo

left side of the body-fyartam

1eo pard - tharwa

lice - nare

lice egg - natsar

lick' to know-la:mo
   '
lid; memory-tsb
life; age; fat-tshE

lift, to pick up-anmo

light a lamp (religious sense) (vt.)

     N  -tomo
    n
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light (in weight) -- nyanthE

lighmi ng - mol-damo

like this-aina gartE

limp-jalmo
lion-baije

1ips-akple
liquor, a particular type-sata:ni

little bit less- duma

little finger- kikanca:

live, to stay-nimo

liver-chincha:

lizard-dzankho

loan-to
1ocal beer-cakti

1ocal name for Chaudangsi language

  -bapba:lo
1ock-golca:

1og-yugu
loin-tshor

longer path, fat away -- wath£

1ook back (vi.)-nimphan oDmo
1oose (not tight)-walthE

loud- wurthe

louse-mmie
love-chiJide

lower part of the body, below the

  waist; buttocks-uipgo
1ungs - lun bar

mad- codE

malze-goga:
make (a piece of fUmiture); to fix

  - tsamo
make love- hmafimo

make short-kbbmo
make someone walk (vt.)-yanJi
  phommo
make someone agree (vt.)-fErci
  phomo
make someone happy-goii phommo
make someone sit (vt)-t5omo

make something fiy-phao phonmo

mango-a:m (IA)
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many (literally 'many people')-matmi

marriage - qami

married female - hinam pidi: de

me, I-je

meal, fOod-dunlap

measure(vt.)-hnapmo
meat, flesh-fya:

medicine - uso

melt (vt. ) - thNimo

memory-co
mend clothes or shoes by stitching

  - rabmo
middle finger-goqri gonma:

milch-chirmo

milk-nb
mimic (vt.)-Jifi da:mo

mlrror-a:rsl
miser-tukka
molar teeth- gamso

mole-chubu
monkey - ba: ndar (IA)

moon, month-hlb

moming-bankhar
mother (term of address) -qana

mother (term of reference) -ua

mother's-uagE
mother's brother, husband's or wife's

  mother's brother- kaka

mother's elder brother-puthanmi

mother's elder sister-puci

mother's mother, father's mother-lala:

mother's second elder sister- guDci

mother's younger brother-mithan

mother's younger sister's husband;

  -kaka
mother-in-law, mother's brother's wife

  -pum
mountain, a big one-yedan

mountain, a smal1 one; a type of flour

  -yb
mouse- mpu
mouth-a:
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mud-kaca:r
mule-de
mushro6m, one kind-moklya:

mushroom, one of the various kinds

   - kakfa:

nai1 (fingernail)-lakfin

name - tmin

narrow-jirdE
native term for T-B people in this area

  except Raji-ran

navel-por

near-nyero
nearly, approximately-dabqab

nest- khuli

new-nu:dE
night - man

nme- gur
mneteen-clrgu
ninety-jatsha: cNi

ninety one-jatsha: cEthe

nipples - manu

noon-nisE, nichE

nomh-Jyarnam
nose-hnim
nostrils- hnim qon !hon

now-than
now, at present-lta

nowhere-wa khuri mani
nut (generic name)-tithE

offspring-JybndE
oil, water spring-marti

old-yi:dE

old person-JaDthe

once-tltsu

one-UgE
one who commands respect- hni mnidE

one who is sleeping-yaknidE

only-!aD!aD

open a door, to uproot, to unlock

  -phomo
other person- gaDmNi

outsi de - pall phan
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owl - gughu

pack a package - tommo
paddy, a 1eather blanket- ga:

pair- dzuD

paj amas - khase

palm- phela
parents - naba

parrot - sul yo

part (of whole) -tshU

participate, to join in some work

  -thyemo
patella-phanlore

path-am
paw - lakpem
paw of lion, tiger-nagra:

peacock- mor (IA)

peas-kwarfi
pebbles - hraksa:

peel (orange, banana)-khomo

peel something like potato or some

  v egetables - cholmo

penis - tholi

people belonging to one's group
  - rakhti

         xperson-m1
person from Johar valley-canpa:

phlegm- gul
pickaxe-tokca:

piece-chon
pigeon- khwaran

pile up; to become long (vt)-bugmo

pinch a pinch- syapi cemo

pinch, to bite-cemo

place - balj

plank-ro
plant - paul

plaster (vt.)-tyala: kalmo

play-1anmo
play a musical instrument; to intervene

  -t5mo
pleasant-4yamdE
plough-resumo
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pluck fruits - thomo

pluck ftuits by throwing a stick or

  stones - phormo

poison-qo
porcupine - bochab

pot to keep water-phuli

potato- alu (IA)

pray (vi.)-hnakJimo

press (vi.)-tanlimo

press (vt.)-tapmo

prick (vi.)-!a:iimo

prick, to fix a nai1 (vt.)-.ta:mo

pnncess-rum
pubic hair- kacao

pul1 - nomo

pure, pious-tshedE

pat cloth, wool, corn, in place

  -hmomo
python, big snake-taobu

quarrel - gyefimo

quarrelsome - gyetinde

quick, fast-cha:!o

rabbit - dunu

rainy season---JyalE

raisin-laca:

ram (castrated) - kar

ram (uncastrated) - gukar

rat-dumu
raw - tindE

reach-hnabmo
read-hlokfimo
ready (vi.)-hlemo

recognize (vt.)-simo

red-mapdE
rein - a: gal

relatives (related by blood)-lyaSi

release-bumo
remains of com after making beer

  -tsa:
reserve-tha:pu

respect; to pose-Sharmo

retreat - nyuo Simo
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retreat, to 1ook back at oneself
   -nimphan nyuoJimo
retum (vi.) -thokfimo

return something (vt.)-thomo

return, to come back (vi.)-thofimo

ribs - hrob, trob

rice - photsap

ride a horse-ytikfimo

right side of the body-taktam

ring finger-m+n manidE
ripe (adj .) - chatE

ripen (vi.) -hmi:mo

ripen (vt.) -tshimo

ripe (adj .) - hmint

riped (adj .) - mita

rise (of sun); to fear-dzErmo

nver-yantl
riv ul et - ga.t huti

roast (dry), parch (vt.)-fomo

roast meat-romo
robust, strong-namtE

rock along with the soil- gan

rock, a type of-faDla:

roll-gommo
root-jari (IA)

rope-Jap
rose colour-chusar

rotten - sota

rough - khasrakta

round from the outer side--dzam

round pit; a store of grains outside the

  house - kin

rub-nyemo
run -jan mo
run away, abscound; to increase

  -fy5mo
sack of leather- kha:lo (IA)

sacred-phefide
sacrifice some animal for black magic

  -sa:mo
saddle-tEka
saliva-filti
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salt---tsha:

salty tea (a Tibetan type) -mar:ja:

sand-balwa:

save-yemin
save (vt.)-yemo
saw - pyalmo
saw ; to wri ng - thammo

say - lomo

sco rpion - khwan

scrub utensils- khNimo

sea-samundro (IA)

search-ma:mo
seat, to make someone sit (vt.)
   -J5Dmo
second elder brother- gunhya:

second elder sister- gunta:

second floor of the house-nithalo

see, something which is a far away

  - dobmo
see, to be found-tinmo

seed-pljE (IA)

sell; to weave cloth-raDmo

semen-lati

send-laymo
separate by choosing or selecting

  -kilmo
separated 1ov er - n alde

servant-qaomi
serving spoon- yankwal
setting (of sun)-hri:mo

settle maniage-thocmo

seven-nifE

seventeen-conyE
seventy-.tuksa: ci

seventy one-.tuksa: cathE

shade-Jelo
shake, to swing, to move-15mo

sharp (instrument) -tsanthE

sharpen (vt.) - yilmo

sharpening stone-yilwuo
sheep- ma: mia:

sheep (female) - ma: san
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sheep (generic term) - ma: la:

shirt-khi1ta:

shoes-paula: (IA)

short-tonthE
short (ifi length) -.taN DthE

shoulder-ron

sick-kaDthE
sickle-akhan

sieve- dammo
silver- mol

smg-tocmo
single; a type of cup - kan

sister (general term), wife's younger

  brother's wife- hrinJya:

sister's daughter-baaji (IA)

sister's husband, wife's elder brother

  -tete
sister's son-baajE (IA)

sister-brother-hrem+n

slx-!ugu
six fold-!ugba:

six times-tuktsu
         n
slxteen-cEto
sixty -!uksa:

sixty one-!uksa: tigE

skin-bE
sku11 - kw ali

sky; blue-timbu

sleep-ya:mo
slip-J)mo
slope -jarda

slow - dile
slow, lo"w voice-suku

small-mi:dE
smal1 courtyard on the first floor of the

  house-qop
smallpox - womba

smell-hnimmo
smoke - khti

smoke, suck (vt.)-hurmo

smooth - dzamta

snake - khabu
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sneeze - dzi

sneeze (vi.)-dzimo
s not - hnapti

snow- hro
soft - naktE

soil-sa

some, a few people-dumami

sometimes-ulani
somewhere - wa khute

son's wife's mother, husband's

  brother's wife-tata

soot- khtima:

soul - hlame

sound - bhak

sour-firta

south - tanam

sow (vt.)-yebmo

speak-pha:mo
spin-pammo
spinach-fanda

spit-thobmo
spi ttle - khuti

spoon-ch6:

spread-papmo
spread tent etc., to help cross

  river or a difficult path-ta:rmo

spring out (vi.)-wammo

spnng season-yane
sprinkle (grains, powder) - phomo

spri nkle (liquid) - phabmo

sprout (n.)-uikapcE

sprout (vi.)-dzumo

squeeze-cl:mo
stag-Jarya
staircase - dzaD than

stand up (vi.) - yabmo

star - karma:

steal - khu: mo

steep mountain rock-bye
sti ck - duli

stick with (vi.)-kalmo

stir-dammo

elder

some
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stitch-phammo
stitch by a putting a patch of cloth

   -hla:mo
stomach - khokcE

stone - uo

stone (of fruit), a piece of stone-qalo

stone, a particular type-kalin

stool - i:

stool (baby talk) -ka

stop; to understand; to buy (vt.)-tomo

stop; understand (vi.) -- tofimo

story, tale- rye

straight - hla: de

strike a match; to push-!ha:mo

stroll - paiimo

stumble in intoxication- galSa:mo

sugar-cmi (IA)

summer-chybpa:
summer- lun pa:

sun-m
sun Iighi, bright-chantE

swallow - gimo

        Nsweep-p1mo
sweet-chakta

swell-gaDmo
tai1-pochni (IA)

take an oath-yammo
take a loan-to karmo

take off clothes-thilmo

take out liquid from a pot- kharmo

take swing, to be moved-15fimo

take the sheep, goat to lead the herd

  -kyonmo
tal1, 1ong-bunthE

tame, to rear-!huomo

tea-Ja:
teach, to train-hlabmo

tear (n. ) - mitti

tear (cloth) (vt.)-pbmo

tell-m+n tomo
temple - rackwanti

ten-ci
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testicle --- gultin

tether animals-chimmo
that (invisible) - teti

that (object at a higher level relative to

  the speaker) -thoti

that (object at a lower level relative to

  the speaker-yoti
that (remote) - ati

that much- atlaD

that side-atina gartE

that side-atitoksa:

then, afterwards - hao

there - ati kho

there - atE

these-aijamma:
these - aifE

these (used for human beings) - aimao

they (3du.)- unifi

they (3pl.) - uJi

thick (liquid) - phote

thigh-lakrya:

thin (in thickness, of sheet-like things)

  -byEdE
thin (round shape)-laktE

think-cNicimo

third elder brother-finhya:

third elder sistEr-Jinta:

third floor of the house- somthalo

thirteen-cEsom
thirty-nassa: c"i,

thirty-som sa

thirty one-nassa: cEthe

this-ai

this side-aitoksa:

this side (of a river or rivulet)-tipo

this year-thanfin

thorn - nace

those - atifE

those(usedforhuman beings) .atimaD
thousand- haja: r (IA)

thrash-tabmo
thread-bie
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thread bal1-wa:ts

three-som
three days before yesterday-thaplja:

three founhs - pophyE

three times- som som

threshold-calkE

thrice - somtsu

throat-bokro

throw - tsao mo

throw (stone, etc.)-konmo, kommo

throw water-phyamo
thumb-bola:
thunder, dragon-mukna:
Tibet - ki dan

Tibetan-pan
Tibetan goat- la: mia:

Tibetan name for the Tibeto-Burman
  people of this area--ja:ba:

tie, to control something or someone

  -gyl:mo
tlger-wa
tiger (a 1arge size)-tanthe

tight - ga: kta

tighten a screw-!homo
time and again-ra:tso

tire (vi.)-yinmo

today - thiaj a:

tomorrow-chanan
tongue-jablye
tooth - s6

touch (vt.)-tammo

trap (vt.)-tonmo

tremble (vi.)-qommo
truth-saco (IA)

tuber - kt

twelve-cEnyE
twenty - nassa:

twenty one- nassa: UgE
twine - kimo

two - naJE

two days before yesterday-thas?rrlja:

two Umes-

Suhnu Ram Sharma

tyre, wheel-dzandi

unload something from the head or

  back-hna:mo
unmanied, bachelor- kaoga:

umie a knot- pharmo

up to (up to a point)-wamyE

upper arm- ran
upper part of the body (above the

  waist)-yargo
uproot (plants, etc.)-.thummo

up to a polnt, up to-wase

urine-chakcha:
urine (baby talk) -kaca:

usually - khaja: i

utensils-bandu
uv ul a -j an.t utti

vagina-ilam
v alley - ga :!ha

vegetable - kan

vegetable with curry - dimti

village-s5o

village name-dar
vomit (n. ) - lon

vomit (vi.)-lonmo

wait for- hnncimo

wake up- danJimo
walk (vi.) - yanJimo

wall-chalj

walnut-kha:
wash clothes- chilmo

wash utensils, to bathe someone; to

  cry - yarmo
water-ti
water drop-chanti
water pot - phun gli

waterfal1 - tha

wave-hrinte
wave of water- hwalti

we (1du.)-infi

we (lpl., erg.)-insE

we (1pl.)-in

weak-thu:ta
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wealthy person-Janmi

wear clothes-cukfimo

wear ornaments-Jakcimo
wear ornaments (vi.)-fa"imo

weather-bagta:re

weep, to cry-tyemo
weigh - carmo

west-renam
wet, watery-thi:tE

wheat-rajE
where - ulo

where-wh
whiff-phyarmo
white-ii:dE

white wash-gyamo
who - una:

whole-jamma:

why-hon
widow-raqi (IA)
widower- r5do (IA)

wife-hrithifya:

wife's elder brother's wife fifth elder
                      '
  slster- tata

wife's younger sister's husband-sa:qu

  (IA)
wild- sirtsi

wild animal - pho-phya:

wild lizard-bhiti (IA)

win, to collect mass nouns like com,

  etc. - chtimo

wind-nolan
window-tya:ba:ri

winter- gunchE

winter-khapa:

wood-Jin
wooden beam- dyuru
woodpecker - garto

wool - cham

woolen cloth - nambu

word, languages, saying-lo

work in exchange (vt.)-beJimo

work' answer-lan
    ,

341

worship-!homo
wound, scar-gb:
wrap (anything) --- hlammo

wrap (things) - gammo

wrestle-tsimtimo
yak - gal

yak (male) -yakSo

yawn (vi.)-hal gammo

yellow-lyedE
yeste rday- nya: rE

you (2du.) - ganiti

you (2pl.) - gani

you (2sg.)- gan

young man-jodmi
younger brother's wife; son's wife

  - namJya:
younger brother; husband's younger
  sister's husband-nunu

your (2sg. gen.) - nagE




